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MARK
 

The Preaching of 
John the Baptist

  1The beginning of the 
gospel of esus Christ, 

the on of o .
2 s it is ritten in the 

rophets, Behol , I am 
sen ing my messenger 
ahea  of you, ho ill 
prepare your ay before 
you, 3 the voice of one 
crying out in the il er
ness, repare the ay of 
the or  ma e his paths 
straight,  4 ohn came 
bapti ing in the il er
ness an  preaching a 
baptism of repentance for 
the remission of sins. 5The 

hole u ean countrysi e 
as going out to him, an  

so ere the people of e
rusalem. They ere all 
being bapti e  by him in 
the river or an, confess
ing their sins. 6No  ohn 

as clothe  ith camel s 
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Jone Kaimbu Pingi Dokome 
ii i

  1  ote I i ningi i sasa rai sanya ai 
pii epe o o tee pi amo o o.

2  ro peta u pame pepa pi ami o
onya apa lao pepa pya pae si lyamo  
a la pape  Nambanya ai a ali o o 

nambame ambao pena la topa, embanya 
ai tini o o epa la ata. 3  ali o o 

en a ali na pa lenge yuu men enya a
ta pala ii lao, a mongonya ai tini o o 
epa la a mai ye pape. ai tini oe ya pae 
upa to la sa a mai ye pape  lao a ta tana  

la pae singi. 4Dopa la pae singili pyoo, 
one aimbu pingi o o en a ali na pa

lenge yuu men enya a ta pala, en a ali 
u panya oo upa o teme u nao ne

pe ena, mona a pi lyina lao la mai tala, 
aimbu pya a mai yoo a tea. 5Do opa 
u ia yuu o o pi ta anya tangepi, e

ru sa lema tangepi, upa pi ta a baa 
a tea o onya pe ami. u pala u panya 
oo upa lao pa nata pi a mi nopa, baame 

en a i o ane o onya upa aimbu 
pyata pya a maiya. 6  one baa yonge pee 
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a mele itimi a se paepi, ma tapu ao ya
nungimi a se paepi, upa pyoo a tea. 
Baa pai yombapi, oni a asa lyingipi, 
upa nao a tea. 7Baame en a ali upa 

la mai yoo, ali men e nambanya mai
tanya epe lyamo o onya yeto o ome 
namba ita mi ni lyamo. Namba luma la a
pala, baanya mo o pee o la ponya en e 
tata la a mai yanya, namba epe aa. 
8Nambame nya ama en a imi aimbu 
pye elyo. Do pa a o o, baame li pi
ri tame nya ama aimbu pya a tana  lea.

i  K i  i
9  ii osa men asa, i sasa baa yuu 

a lali o onya taono Na sa rete a tao 
epe a mopa, en a i o ane o onya o
neme baa aimbu pya a maiya. 10Baa 
aimbu nye pala, en a i e tae pya a

lyulu pe tala an e a mopa, aiti o o 
saa papa la loo pe tala, pi rita o o ya a 
mai yo lee oo la nao ipao baa isa pe tea. 
11 Do opa aiti isa a tao pii men e lea 
o ome lao pi tuu, Emba nambanya I i

ningi mona se tenge, nambame etete auu 
aenge o ona  lea.

Sataneme Jisasa Makande 
i

12 Dopa lalu pi a mopa, pi rita o ome 
i sasa baa en a ali na pa lenge yuu 

men enya pena lao pya sia. 13 ya se te
a mopa baa pu pala, en a ali na pa lenge 
yuu, mena ya napi apu a tenge o onya, 
yuu gii 0 a tea. a tea gii u tu panya a
ta neme baa ma an e pia. Do opa en ele 
upa ipu pala i sasa ni si ami.

hair an  ore a leather 
belt aroun  his aist  he 
ate locusts an  il  honey. 
7 e proclaime , fter me 
comes one ho is mightier 
than I, the strap of hose 
san als I am not orthy 
to stoop o n an  untie. 
8 I have bapti e  you ith 

ater, but he ill bapti e 
you ith the oly pirit.

The Baptism 
of Jesus

9 In those ays esus 
came from Na areth of 

alilee an  as bapti e  
by ohn in the or an. 
10 Imme iately as he as 
coming up from the ater, 
he sa  the heavens being 
split apart an  the pirit 
escen ing on him li e a 
ove. 11Then a voice came 

from heaven  ou are my 
belove  on, in hom I 
am ell please .

The Temptation 
of Jesus

12 Imme iately the 
pirit rove him out into 

the il erness, 13 an  he 
as there in the il er

ness for forty ays, being 
tempte  by atan. e as 

ith the il  beasts, an  
the angels ministere  to 
him.
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i  K i  i
14  one aimbu pingi o o an e te a mi

nopa, i sasa baa a lali pu pala, o tenya 
ing om o onya lao ai pii epe o o la

mai yoo, 15  o teme gii se tea o o in upa 
ipao pa li pi lyamo. o tenya ing om o o 
tengesa ipa te lya mona, nya ama mona 
a pi lye tala, ai pii epe o o i ningina 

lao ma sa la pape  lao a tea.

Akali Pisa Nyingi Kitomende 
ii  i

16  i sasa baa a lali pete lemba o onya 
pu pala an e a mopa, ai mo nepa, baanya 

ai mi ningi n ru apa, o lapo pisa 
nyingimba o o nyana, umbene men e 
en a i pete o onya pyan ao pisa nyoo 
a te ambi. 17Do opa i sa same o lapo la

mai yoo, Nya ambame pisa nyingimbali 
pyoo, en a ali nya la pale mana langi too, 
namba a tao ipupa  lea. 18Dopa lalu 
pi a mopa, a ali o la pome umbene upa 
ya i na tala, baa a tao pe ambi. 19 mbi
sale pu pala, i sa same e be i i i ningi 
e me sapa, ai mi ningi o nepa o lapo 

sipi an a a umbene tambuu pe te ambino 
an ea. 20 an u pe tala baame o lapo 
ii lao nyia. Do opa o la ponya ta ange 
e be i a lai a ali upa pipa sipi o onya 

ya i na tala, o lapo i sasa a tao pe ambi.

Imambu Koo Mende 
 i

21  i sasa baa a ali utupa pipa a
pe name pe ami. u pala ambata gii 

Jesus Begins 
His Ministry

14 fter ohn as put in 
prison, esus ent to ali
lee, preaching the gospel of 
the ing om of o  15an  
saying, The time is ful

lle , an  the ing om of 
o  has ra n near. epent 

an  believe in the gospel.

Jesus Calls His 
First Disciples

16 s esus as al ing 
by the ea of alilee, he 
sa  imon an  n re  
his brother (that is, imons 
brother  casting a net in the 
sea, for they ere sher
men. 17 esus sai  to them, 
ollo  me, an  I ill ma e 

you become shers of men.  
18 o they imme iately left 
their nets an  follo e  him. 
19 oing on a little farther 
from there, he sa  ames 
the son of ebe ee an  
ohn his brother as they 
ere in the boat men ing 

their nets. 20 Imme iately 
he calle  them, an  they 
left their father ebe ee 
in the boat ith the hire  
men an  follo e  him.

Jesus Casts Out 
an Unclean Spirit

21They ent to Caper
naum, an  imme iately 
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o onya lo tuu an a o onya o lan a
tala, i sa same mana lea. 22 Baame mana 
lea upa, o se sanya loo mana nye pae 
u pame lenge mali pyoo laa naenya, baa
isa mana la penge yeto o o singi oo 

le a mosa, en a ali u pame se pala pa a 
ae yao alu le ami. 23 Do opa a ali 

imambu oo pa leta men e lo tuu an a a 
o onya pe tea o ome ii lao, 24 Na

sa rete tange i sasa, embame naima 
ya i na tala puu. Emba ali o tenya a
tae o o nambame an engena, embame 
naima aipa pyaa epe  Naima oe ya sala 
epepe  lea. 25Do opa i sa same baa 
pya lanya lao, Embanya nenge aita 
lyo a tala, a ali a e ya i na tala puu  
lea. 26Dopa le a mopa, imambu oo o
ome a ali o o mi nao alu la se tala, 

ae an a e men e lao a ali o o ya i na
tala pea. 27Do opa en a ali upa pi ta a 
pa a ae yao alu la tala, men e tipa pii
pii pyoo, Da e aipa pilya  ana enenge 
a e mana ai pale men e  Baanya yeto 
o ome, imambu oo u pame apata 

men e pina le lya mopa, le lyali pingima
lamona  le ami. 28Do opa a lali ma isa 
yuu singi upa pi ta anya i sa sanya lao 
pii o o pu pae lao, lao tae yami.

Yaina Pyapae Longo Mee 
i

29  i sa sapi, e me sapi, o nepi u
tupa lo tuu an a o o ya i nalu pe tala, 

on the abbath esus ent 
into the synagogue an  
began teaching. 22The peo
ple ere astonishe  at his 
teaching, because he as 
teaching them as one ho 
ha  authority, an  not as 
the scribes. 23No  in their 
synagogue there as a man 

ho as possesse  by an 
unclean spirit. e crie  out, 
24 eave us alone  What o 
you have to o ith us, e
sus of Na areth  ave you 
come to estroy us  I no  

ho you are the oly 
ne of o .  25But esus 

rebu e  him, saying, Be si
lent, an  come out of him  
26 o the unclean spirit con
vulse  the man an  came 
out of him, crying out ith 
a lou  voice. 27 ll the peo
ple ere ama e  so that 
they uestione  among 
themselves, saying, What 
is this  What ne  teaching 
is this that ith authority 
he comman s even the 
unclean spirits, an  they 
obey him  28 n  the 
ne s about him imme i
ately sprea  throughout all 
the surroun ing region of 

alilee.

Jesus Heals Many
29 fter leaving the 

synagogue, they imme i
ately ent to the house of 
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ai mo nepa, n ru a panya an a a pe ami. 
30 ao pya a malu pi a mi nopa, ai mo
nenya en a imange o o yonge itaita 
pi mupa yaina si lya mona lao i sasa la
mai yami. 31 a mai ti a mi nopa, i sasa en a 
o o sia o onya pu pala, en a o onya 
inginya mi na tala baa sa a ta sia. Do opa 

yonge itaita pia o o mee ulu pi a mopa, 
en a o ome o aita nee nyoo maiya.

32Ni i lan a pya tala yuu ui ya lanya 
pi a mopa, en a ali men a puame yaina 
pya paepi, imambu oo pa le tapi, upa 
la mi nao baa a tea o onya epe ami. 
33En a ali siti o onya tange upa pi
ta a an a ambu o onya ambu pi ami. 
34Do opa yaina tata a a a ame pya
pae en a ali longo upa baame mee eta, 
imambu oo longo upa a tao pyata 
pya a maiya. Imambu oo u pame baa 
a ali o ona lao an engema o o nyana, 
u pame pii laa naena lao baame aa lea.

Galali Yuu Dokonya Pii 
i

35  uu ene yonga lanya imin e tae a te a
mopa, i sasa sa a tao en a ali na pa lenge 
yuu men enya pu pala, o onya loma 
soo a tea. 36Do opa ai mo nepi, en a
ali baa pipa a te a mipi, u pame baa 
u tao pe ami. 37 ao an a tala u pame 

baa la mai yoo, En a ali upa pi ta ame 
emba u ti lya mi nona  le ami. 38 Dopa 
le a mi nopa i sa same o aita la mai yoo, 
Nambame en a ali upa pi ta a ai pii 
epe o o la mai penge. Tenge o o nya a 
namba epe ona, taono ya ane tengesa 

imon an  n re , ith 
ames an  ohn. 30 No  
imon s mother in la  lay 

sic  ith a fever, an  they 
imme iately tol  esus 
about her. 31 o he ent 
over to her an  raise  
her up, ta ing hol  of her 
han . Imme iately the fe
ver left her, an  she began 
to serve them.

32 When evening came, 
after the sun ha  set, they 
brought to esus all ho 

ere sic  an  those ho 
ere possesse  by e

mons. 33 The hole city 
as gathere  together at 

the oor, 34an  he heale  
many ho ere sic  ith 
various iseases. e also 
cast out many emons, but 
he oul  not allo  the 
emons to spea , because 

they ne  ho he as.

Jesus Preaches 
in Galilee

35Early the next morn
ing, hile it as still very 
ar , esus rose an  e

parte . e ent off to a 
esolate place an  praye  

there. 36 imon an  his 
companions searche  

iligently for him, 37an  
hen they foun  him, 

they sai  to him, Every
one is loo ing for you.  
38 esus sai  to them, et 
us go into the neighboring 
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si lyamo u panya apata pii la mai too mua  
lea. 39 Dopa la tala baame a lali yuu o o 
pi ta anya pae yao, o ai tanya lo tuu an a 
u panya pii la maita, imambu oo upa 
a tao pyata pya a maiya.

Akali Mendenya Kopetali 
 i

40  ali o pe tali men eme i sasa a
tea osa ipao luma la a pala, yeto oo 
tee lao, Embame nambanya yaina a e 
mee e tala, pyoo a se pae a lyale lao 
ma se teno o o, yaina a e mee a a te
nopa, namba pyoo a se pae a lya pona  
lea. 41Do opa i sa same a ali o o on o 
ae ya pala, ingimi a tan a tala baa la

mai yoo, Emba pyoo a se pae a lyale lao 
ma se tala, nambame embanya yaina o o 
mee ina le lyona  lea. 42Dopa lalu pi a
mopa, o pe tali yaina o ome a ali o o 
ya i nea. a i na te a mopa baa pyoo a se
pae a tea. 43Do opa a ali o ome apa 
na lena lao i sa same yeto oo la mai tala 
baa pena lalu pia  44  Nambame embanya 
pya alo o o en a ali men e la maiya 
naenya, prisa o ome emba an ena 
puu. u pala o se same mana se te a li 
pyoo embame o pale men e ote un i 
mai ti nopa, en a ali u pame emba pyoo 

a se pae alyene lamo lao an e nana  
lea. 45Dopa le a a o o a ali o o pu
pala, pia upa pi ta a tee pyao lao taeya. 
Dopa pia o onya, i sasa siti men enya 
pa nao pu penge nan i a mosa, en a ali na
pa lenge yuu u panya a tea. a te a mopa, 
en a ali upa yuu upa pi ta anya a tao 
baa a tea o onya epe ami.

to ns so that I may preach 
there also, for that is hy I 
have come.  39 o he as 
preaching in their syna
gogues in all of alilee 
an  casting out emons.

Jesus Cleanses a 
Man with Leprosy

40 Then a leper came 
up an  nelt before him, 
begging him, If you are 

illing, you can ma e me 
clean.  41 ove  ith com
passion, esus stretche  
out his han , touche  the 
man, an  sai  to him, I 
am illing  be ma e clean.  
42 When he sai  this, the 
leprosy imme iately e
parte  from the man, 
an  he as ma e clean. 
43 Then esus sternly 

arne  him an  imme
iately sent him a ay, 

44saying to him, ee that 
you say nothing to anyone, 
but go sho  yourself to the 
priest an  offer for your 
cleansing hat oses com
man e , as a testimony to 
them.  45But the man ent 
out an  began to proclaim 
it i ely an  to sprea  the 
ne s, so that esus coul  
no longer openly enter a 
to n, but as out in es
olate places. et people 

ere coming to him from 
every here.
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Akali Papa Tambutae 
 i

2  1  ii men a tupa pa te a mopa, i sasa 
baa a pe name pi lyia. i lye te a mopa 

baa an a a a lyamo la pae o o si
ami. 2 ulu pe tala en a ali longo ipao, 
an a o tepi, an a ambupi u panya 
tumbi a mi nosa pan a na sia. Do opa i sa
same o aita ai pii epe o o la mai yoo 
a te a mopa, 3a ali i to men eme a ali 

papa tambu tae men e soo baa a tea o
onya epe ami. 4Ipu pala an e a mi nopa, 

en a ali tumbia o ome an a ote o
lan a penge nan i a mosa, an a yame 
pya tae o onya aina osa lo pao apya 
le ami. Dopa pe tala, lapa to o o onya 
en e a ta tala, papa tambu tae o o pa

leta la nao pyan e ami. 5Do opa a ali 
u tu pame tungi pi a mino o o i sa same 
an a tala, papa tambu tae o o la mai yoo, 

Wane, embanya oo upa u nao ne pa tae 
a lye nona  lea.

6Dopa le a mopa, o se sanya loo mana 
nye pae men apu osa pe te ami u pame 
nya a manya mo name ma soo pi tuu, 
7 ali a eme ai puma ote an a an a 
se maiya nae yao opa lelya  En a ali 
men eme en a a linya oo upa apa 
pao u nao ne pala naenge. o teme i i 
en a a linya oo upa u nao ne pengena  
lao ma si ami. 8Dopa lao ma si ami upa 
i sa same an u pe tala o aita la mai yoo, 
i puma nya a manya mo name opa lao 

ma si lyami  9 apa tambu tae a e la mai
yoo, pii a la ponya an u u mee pe tala 
la penge  Embanya oo upa u nao ne
pa tae a lye nona  la penge o ope, pan e, 

Jesus Heals a 
Paralytic

2  1  fe  ays later 
esus ent to Caper

naum again, an  the 
people hear  that he as 
at home. 2 Imme iately 
many ere gathere  to
gether, so that there as 
no longer any room, not 
even at the oor, an  he 

as spea ing the or  to 
them. 3Then some people 
came to him, bringing a 
paralytic carrie  by four 
men. 4 ince they ere not 
able to come near esus 
because of the cro , they 
uncovere  the roof here 
he as. fter igging 
through it, they let o n 
the mat on hich the par
alytic as lying. 5 When 
esus sa  their faith, he 

sai  to the paralytic, on, 
your sins are forgiven you.

6 No  some of the 
scribes ere sitting there 
an  uestioning in their 
hearts  7 Why oes this 
man spea  such blasphe
mies  Who can forgive 
sins but o  alone  8 Im
me iately esus ne  in 
his spirit that they ere 
iscussing these ues

tions among themselves, 
so he sai  to them, Why 
are you uestioning these 
things in your hearts  
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Emba sa a ta tala, embanya lapa to o 
o o nyoo soo aita pae  la penge o o  

10 a linya I i ningi o ome isa yuu 
a enya a tao, en a a linya oo upa 
u nao ne penge yeto o o baa isa singi

lamo lao an e pa lena  lea. Dopa la tala 
baame a ali papa tambu tae o o la mai
yoo, 11 Emba sa a ta tala, embanya lapa 
to o o o nyoo soo an a a puu le lyona  
lea. 12Dopa lalu pi a mopa, en a ali o

ai tanya enombanya baa sa a ta tala, 
baanya lapa to o o o nyoo soo a ma a 
pea. Dopa pi a mopa, en a ali upa pi
ta a alu lao pa a ae ya pala, ote 
mambo pyao lao pi tuu, uu men aipi 
men e nai mame a pale men e na an e
a mana  le ami.

i i ii  i
13  i sasa baa a lali pete lemba o

onya ee pea. Do opa en a ali ambu 
an a e men e baa a tea o onya epe a
mi nopa, baame o aita mana la mai yoo 
a tea. 14 a mai tala baa aita pao pi tuu, 
lo pi usa i i ningi i pai baa ta isa nyingi 

an a o onya pe te amo an a tala baa 
la mai yoo, Emba namba a tao ipu  lea. 
Do opa baa sa a ta tala i sasa a tao pea.

15 ai ta ao i sasa baanya i sai polo 
upa pipa i painya an a a nee nao 

pe te a mi nopa, o onya ta isa nyingipi, 
oo pingipi longo men apu i sasa a

tao pe ami upa apata nee nao pe te ami. 
16 i sasa baa ta isa nyingipi, oo pingipi 

upa pipa nee nao pe te amo an a tala, 
o se sanya loo mana nye paepi, a ra sipi 

9Which is easier, to say 
to the paralytic, our 
sins are forgiven,  or to 
say, ise, ta e up your 
mat, an  al  10But so 
that you may no  that 
the on of an has au
thority on earth to forgive 
sins he sai  to the para
lytic  11 I say to you, rise, 
pic  up your mat, an  go 
to your house.  12 o the 
man imme iately rose, 
pic e  up his mat, an  

ent out in front of them 
all, so that they ere all 
ama e  an  began glorify
ing o , saying, We have 
never seen anything li e 
this

Jesus Calls Levi
13 nce again esus 

ent out by the sea. The 
entire cro  came to him, 
an  he taught them. 14As 
he as al ing along, he 
sa  evi the son of l
phaeus sitting at the tax 
booth. esus sai  to him, 
ollo  me,  so evi rose 

an  follo e  him.
15 ater, as esus as 

reclining at the table in 
evi s house, many tax 

collectors an  sinners re
cline  ith him an  his 

isciples, for there ere 
many ho follo e  him. 
16 When the scribes an  
the harisees sa  esus 
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u pame baanya i sai polo upa la mai yoo, 
Baa ai puma ta isa nyingipi, oo pingipi 
upa pipa nee en a ipi nao pi lyape  

le ami. 17 ii le a mino o o se pala i sa
same o aita la mai yoo, En a ali yaina 
na pingi upa o osa yangyala naenge. 
En a ali yaina pya pae upa o osa 
yangingi. Nambame en a ali to la tae 
upa ii lao nya lanya nae peo. En a ali 
oo pingi upa mona a pi lyina lao, ii 

lao nya lanya epe ona  lea.

Loma Soo Nee Nanao Katenge 
 i  i i

18  o nenya i sai po lopi, a rasi u
panya i sai po lopi, u pame loma soo nee 
na nao a te ami. Dopa pi a mi nopa, en a
ali men apu ipu pala i sasa la mai yoo, 
o nenya i sai po lopi, a rasi u panya i

sai po lopi, u pame loma soo nee na nao 
a tapa pingi mana, embanya i sai polo 
u pame ai puma opa na pingi mape  le

ami. 19Dopa le a mi nopa i sa same o aita 
la mai yoo, ali men e en a e lya pala 

a ta pae pyao, baanya tata upa pipa a
lyamo gii o opa, baanya tata upa nee 
nala naenya aenge mape  Daa, en a e
lyelya a ali o o baanya tata upa pipa 
a lyamo gii o opa, a ta pae pyao nee 

nao a tengema. 20 ii o o pa li ta mopa, 
a ali en a e lyenge o o nyoo pa ta ta mi
nopa, baanya tata u pame loma soo nee 
na nao a ta tami.

21 onge pee atingi men e tii te
lya mopa, lapa lapa angu pae enenge 
men eme ii pimbala naenge. ii pimba
ta mino o o, enenge o o inungu nyeta 

eating ith tax collectors 
an  sinners, they sai  to 
his isciples, Why is he 
eating an  rin ing ith 
tax collectors an  sinners  
17When esus hear  this, 
he sai  to them, It is not 
those ho are healthy 

ho have nee  of a phy
sician, but those ho are 
sic . I i  not come to call 
the righteous, but sinners 
to repentance.

A Question 
About Fasting

18 No  the isciples of 
ohn an  the isciples of 

the harisees ere fasting. 
o some people came an  

sai  to esus, Why o the 
isciples of ohn an  the 
isciples of the harisees 

fast, but your isciples 
o not fast  19 esus sai  

to them, Can the bri e
groom s atten ants fast 

hile the bri egroom is 
ith them  s long as 

they have the bri egroom 
ith them they cannot 

fast. 20 But the ays are 
coming hen the bri e
groom ill be ta en a ay 
from them, an  then they 

ill fast in those ays.
21 No one se s a piece 

of unshrun  cloth on an 
ol  garment. ther ise, 
the garment s ne  patch 
pulls a ay from the ol  
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o ome, atingi o o etete anguu oe ya
seta. 22En a ali men eme aene enenge 
a muu, penge meme ya nungimi a se pae 

atingi men enya pyan ala naenge. a muu 
pyan a tamo o o, aene enenge o o bolo 
lata o ome, penge atingi o o anguu 
oe ya se ta mopa, aene upa ai lao pata. 

Do pana, aene enenge o o penge enenge
nya a a muu pi se pengena  lea.

Sambata Dokonya 
K  i

23  ambata gii men enya i sasa baanya 
i sai polo upa pipa ita ee men enya
aita pe ami. Do opa baanya i sai polo 
u pame tee pyao ita ii upa ii lao 

nyepa nyepa pyoo pe ami. 24Dopa pi a
mi nopa a rasi u pame i sasa la mai yoo, 

ambata gii o onya loome na pi penge 
la tae singi o o a ali a ai tame ai puma 
pi lya mipi  le ami. 25 Do opa i sa same 
o aita la mai yoo, Da pi tapi, baa pipa 
a te a mipi, u panya nee na penge men e 

na si a mopa lopo ae ya pala, baame pia 

cloth, an  a orse tear is 
ma e. 22 n  no one puts 
ne  ine into ol  ine
s ins. ther ise, the ne  

ine bursts the ines ins, 
an  the ine is spille , 
an  the ines ins are 
estroye . But ne  ine 

must be put into ne  
ines ins.

Jesus Is Lord of 
the Sabbath

23 n the abbath e
sus as going through the 
grain el s, an  his isci
ples began to ma e their 

ay, pluc ing hea s of 
grain. 24 o the harisees 
sai  to him, Behol , hy 
are they oing hat is not 
la ful to o on the ab
bath  25 e sai  to them, 

ave you never rea  hat 
Davi  i  hen he ha  
nee  an  as hungry, he 
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o o yuu men aipi men e nya a mame 
ita i na pi a mipi  26  risa mupa bi ata 
a tea gii o opa, Da pita lo tuu an a nee 

nye tae o onya o lan a tala, breta ote 
opaa mai tae, mee en a ali u pame na
na penge, prisa u pame i i na pengena lao 
loome la tae singi upa nye pala, baa pipa 
a te ami upa mai yoo ne ana  lea. 27Dopa 

la tala baame o aita la mai yoo, o teme 
ambata gii o o ma se tala en a ali a

sala naeya. En a ali ma se tala o teme 
ambata gii o o se tea. 28 a linya 

I i ningi o o ambata o onya apata 
a mongo a lya mona  lea.

Akali Kingi Yangi Talyanga 
 i

3  1  i sasa baa ee lo tuu an a o onya 
pe a mopa, an a ote o onya a ali 

ingi yangi ta lyanga men e pe tea. 2 e te
a mopa, a rasi u pame isasa isa tenge 
se ta mana lao ma se tala, ambata gii 
o onya ingi ta lyanga o o baame to

la sa a mai lyape lao an a on ape pe tae 
pe te ami. 3 Do opa i sa same ingi ta
lyanga o o la mai yoo, Emba sa a ta tala, 
en a ali pi ta anya enombanya alya ipu  
lea. 4Dopa la tala baame o aita la mai
yoo, oome aipa la pae singi  ambata 
gii o onya a lai epe pi pengepe, pan e 
oo pi penge  En a ali ni se pengepe, 

pan e en a ali pyao u ma se pengepe  
lea. Dopa le a mopa, o aita ema na pyoo 
5mona ana i a mi nosa, i sa same imbu 
ae yao o aita an a yo o la tala, a ali 
o o la mai yoo, Embanya ingi o o 

an  those ho ere ith 
him, 26 ho  he entere  
the house of o , in the 
time of biathar the high 
priest, an  ate the brea  
of the resence, hich is 
not la ful for anyone to 
eat except for the priests, 
an  ho  he also gave it 
to those ho ere ith 
him  27Then he sai  to 
them, The abbath as 
ma e for man, not man 
for the abbath. 28 o the 
on of an is or  even of 

the abbath.

Jesus Heals 
a Man with a 

Withered Hand

3  1 nce again esus 
ent into the syna

gogue, an  a man as 
there ho ha  a ithere  
han . 2 No  the hari
sees ere atching esus 
closely to see if he oul  
heal the man on the ab
bath, so that they coul  
accuse him. 3 n  he sai  
to the man ith the ith
ere  han , ise an  come 
for ar .  4 Then esus 
sai  to them, Is it la ful 
on the abbath to o goo  
or to o evil, to save life 
or to ill  But they ere 
silent. 5 fter loo ing 
aroun  at them ith anger, 
grieve  by the har ness 
of their hearts, he sai  to 
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ti no o  lea. Do opa baanya ingi o o ti
no e a mopa, ingi o o auu pe tala ingi 
yangi epe o pa le a a ia. 6Dopa pi a mopa, 

a ra sipi, i i Erote ta tapi, u pame i sasa 
aipa pe tala pyao u ma se mape lao yapa 
a ma a o la lye tala ambui yami.

Endakali Kambu Andake Mendeme 
i   i

7-8Dopa pi a mi nopa, i sasa baanya i
sai polo upa pipa yuu o o ya i na tala, 

a lali pete o onya pe a mi nopa, a lali 
tange ambu an a e men eme baa a
tao pe ami. Do opa i sa same pi lyamo 
la pae upa se pala, u ia tangepi, e ru
sa lema tangepi, I u mia tangepi, en a i 
o ane omo tena tangepi, Tae yapa ai
o nepa o la ponya ma isa osa tangepi, 

longo men apu baa a tea o onya epe
ami. 9-10 Wamba baame en a ali yaina 
pya pae longo mee a a maiya o onya, 
en a ali yaina pya pae epe ami upa 
pi ta ame baa a tan a mana la tala, tuu
tuu lao baa a tao tambu i na lanya pi ami. 
Dopa pi a mi nosa, en a ali ambu an a e 
o ome baa a tao tambu i nala naena 

lao, sipi ya ane men e i sai polo u pame 
epa le ena lea. 11Imambu oo u pame 

baa an e a mili pyoo, baa a tea osa 
ipao tombauli se pala puu lao, lao pi tuu, 
Emba ote I i ningina  lata pi ami. 12Do
opa imambu oo u pame i sasa baa 

a ali o ona lao, lao pa nala naena lao 
yeto oo pya lanya lea.

the man, tretch out your 
han .  o he stretche  it 
out, an  his han  as 
restore , as soun  as the 
other. 6Then the harisees 

ent out an  imme iately 
too  counsel ith the 

ero ians against esus 
as to ho  they might e
stroy him.

A Great Multitude 
Follows Jesus

7But esus ith re  
ith his isciples to the 

sea, an  a great multitu e 
from alilee follo e  
him, an  also from u
ea, 8 from erusalem, 

from I umea, an  from 
beyon  the or an.  
great multitu e of people 
from aroun  Tyre an  
i on also came to him 
hen they hear  about 

everything he as oing. 
9Then he tol  his isci
ples to have a small boat 
rea y for him, so that the 
cro  oul  not crush 
him. 10 or he ha  heale  
many, so that all ho ha  
a ictions ere pressing 
to ar  him to touch him. 
11Whenever the unclean 
spirits sa  him, they 

oul  fall o n before 
him an  cry out, ou are 
the on of o .  12 But he 

oul  strictly arn them 
not to ma e him no n.
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12 
13  i sasa baa la lyoo yuu man a 

men enya pu pala, a ali men a tupa baa 
a tao epena lao ma sia u tupa epena le a

mopa, o aita baa a tea o onya epe ami. 
14-15Epe ami u panya a ali 2 baa pipa 

a ta mana lao ya pao nyia. aina mee 
ingi o opa, imambu oo upa a tao 
pingi o opa, o la ponya yeto o o u
tupa mai tala, ai pii epe o o la maiya 
pena laanya ya pao nyia. 16 a pao nye
pala, ai mone baa enge enenge ita lea. 
17 e be i i i ningi e me sapa, e mesa ai
mi ningi o nepa o lapo enge Bo na gesa 
lea. (Bo na gesa o onya tenge o o, aiti 
to a lenge o onya i i ningi.  18 n ru api, 

i li papi, Ba ta lo myu api, a tyuapi, To
ma sapi, lo pi usa i i ningi e mesa lenge 
o opi, Ta i u sapi, ena tange ai mone 

lenge o opi, 19a yan a pipi u panya 
inginya i sasa maiya a ali u asa Is a

ri ota lenge o opi, u tupa apata baame 
ya pao nyi a a.

Jisasa-Kisa Belesabulu 
 i

19b a pao nye pe a mopa, o aita an a 
men enya pe ami. 20 Do opa en a
ali upa ee ipao ambu pi a mi nosa, 

baanya i sai polo upa pipa i sasa baa 
nee na penge nan ia. 21En a ali u
pame lao pi tuu, Baa ya e lya mona  
le ami. Dopa le ami o o baanya tata 
u pame se pala, baa ii mi nao la nyala 

The Twelve 
Apostles

13 fter ar  esus ent 
up on the mountain an  
calle  for those hom he 

ante , an  they came 
to him. 14 e appointe  
t elve so that they might 
be ith him an  so that 
he might sen  them out 
to preach 15 an  to have 
authority to heal iseases 
an  cast out emons. 
16 e appointe  imon 
( hom he gave the name 

eter  17 ames the son 
of ebe ee an  ohn the 
brother of ames ( hom 
he gave the name Boan
erges, hich means, ons 
of Thun er  18 n re , 

hilip, Bartholome , at
the , Thomas, ames the 
son of lphaeus, Tha
aeus, imon the Cananite, 
19aan  u as Iscariot, ho 
betraye  him.

Jesus and 
Beelzebul

19bThen they entere  
a house, 20 an  a cro  
came together again, so 
that esus an  his isci
ples coul  not even eat 
brea . 21When his family 
hear  about it, they ent 
out to restrain him, for 
they sai , e is out of his 
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epe ami. 22 Epe a mi nopa o se sanya loo 
mana nye pae, e ru sa lema a tao la nao 
epe ami u pame lao pi tuu, Baa isa Be
le sa bulu pa le lya mona  le ami. Imambu 
oo u panya isingi o onya pupu la

pae o ome imambu oo upa baame 
a tao pi lya mona  le a mi a a. 23 Dopa 

le a mi nopa, baame o aita epena la tala 
onga limi la mai yoo, a ta neme a tane 

yango aipa pe tala a tao pyata  24 Isa 
yuu a enya ing om men enya en a

ali upa pya loo pe tala a ale pi ta mino 
o o, ing om o o yeto oo na seta. 

25 n a men enya pa lenge upa pya loo 
pi ta mino o o, o aita yeto oo na a
ta ta mi a a. 26Do pa a pyoo, a tane baa 
tange a ale pya loo pe tala, yan a pingi
tamo o o, baa yeto oo na a tenya, baa 
etata. 27 ali men eme a ali pupu la pae 
men enya an a a o lan a tala, baanya 
pin u upa pa e nyalanya tamo o o, 

ambao en eme baa ya i pinya se ta
pala pin u upa nyeta.

28 Nambame nya ama i ningi 
langilyo  En a ali u panya oo pingipi, 
lao ne pengepi upa pi ta a o teme u nao 
ne pa a maita. 29 Do pa a o o, li pi
rita o o lao ne pata en a ali o onya 
oo o o o teme u nao ne pa a maiya 

nae ya ta mopa, tanga tangapi sulu se tana  
lea. 30 isasa isa imambu oo men e pa
le lya mona le a mi nosa, baame opa lea.

Jisasanya Endangipi Kaiminingipi 
  

31 Do opa i sa sanya en angi o opi, 
ai mi ningipi upa ipao a ta pala, baa 

min .  22 But the scribes 
ho ha  come o n from 

erusalem sai , e has 
Beel ebul,  an , By the 
ruler of emons he casts 
out emons.  23 o esus 
calle  them over an  sai  
to them in parables, o  
can atan cast out atan  
24 If a ing om is ivi e  
against itself, that ing
om cannot stan . 25 n  

if a house is ivi e  
against itself, that house 
cannot stan . 26 n  if 
atan has risen up against 

himself an  is ivi e , he 
cannot stan , but has come 
to an en . 27No one can 
enter the house of a strong 
man an  plun er his goo s 
unless he rst bin s the 
strong man. Then he can 
plun er his house.

28 Truly I say to you, 
all sins ill be forgiven the 
sons of men, an  hatever 
blasphemies they utter. 
29But hoever blasphemes 
against the oly pirit 
never has forgiveness, 
but is sub ect to eternal 
u gment.  30 e sai  this 
because they ere saying, 

e has an unclean spirit.

Jesus' Mother 
and Brothers

31Then esus  brothers 
an  mother came, an  
stan ing outsi e, they sent 
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a ma a epena lao en a ali men eme 
la nyala pena le ami. 32Do opa i sasa pi
tuu a o pe ami en a ali ambu u pame 
i sasa la mai yoo, Embanya en angi 
o opi, ai mi ningipi, pi ma lengepi u

pame emba u tao ipu pala a ma a 
a lya mi nona  le ami. 33Dopa le a mi nopa 
i sa same o ai tanya pii yanu pya a mai

yoo, Nambanya en angipi, ai mi ningipi 
upa api tu pape  lea. 34Dopa la tala baa 

pi tuu a o pe ami upa an a yo o la tala 
lao pi tuu, En a ali pi lya mino a aita 
nambanya en angipi, ai mi ningi pina 
an epa. 35 o tenya ma singili pingima 

en a ali upa nambanya ai mi ningipi, 
pi ma lengepi, en angi pina  lea.

Ee Wai Lyandeana Lao 
K i 

  1   i sa same en a i pete lemba o
onya en a ali upa e a a tee pyao 

mana la mai yoo a te a mopa, en a ali 
longo men apu ipao baa a tea o onya 
ambu pi ami. Dopa pi a mi nosa, en a i 

pete o onya sipi sia o onya baa pya
a lye tala pe te a mopa, en a ali ambu 
o o pi ta a en a i pete lemba o onya 
a te ami. 2 a te a mi nopa i sa same mana 

longo men apu onga limi en a ali 
upa la maiya. Baanya mana la maiya o
onya lao pi tuu, 3 a la pape  Ee po enge 

men eme baanya ee ai lyan ala pea. 
4 u pala lyan e a mopa ee ai yangi upa 

ai ti ninya pao sia. ia upa ya a upa 
ipu pala nao ete ami. 5Ee ai yangi upa 
ana isa yuu u i singi u panya pao sia. 
ia upa yuu u i singi o onya pu pae 

or  to him an  calle  for 
him. 32There as a cro  
sitting aroun  esus, an  
they sai  to him, Behol , 
your mother, your broth
ers, an  your sisters are 
outsi e loo ing for you.  
33But he ans ere  them, 
Who is my mother, or my 
brothers  34 n  loo ing 
aroun  in a circle at the 
people sitting there, he 
sai , Behol , these are my 
mother an  my brothers  
35 or hoever oes the 

ill of o  is my brother 
an  my sister an  mother.

The Parable of 
the Sower

  1 nce again esus 
began to teach by the 

sea, an  a large cro  as 
gathere  aroun  him. o 
he got into the boat an  
sat in it on the sea, hile 
the entire cro  as be
si e the sea on the shore. 
2 Then he taught them 
many things in parables, 
an  in his teaching he sai  
to them, 3 isten   so er 

ent out to so . 4 s he 
so e , some see  fell 
along the path, an  the 
bir s came an  evoure  
it. 5 ther see  fell on 
roc y groun , here it i  
not have much soil, an  it 
sprang up imme iately 
because it ha  no epth 

3:31 Make 166



langa lea. 6 anga le a a o o, pingi auu 
pyoo na pi a mosa, ni i popo pyoo tea 
o ome upa sa pu pala u mia. 7Ee ai 

yangi upa lyi i tenge pa lenge u panya 
pao sia. ia upa langa le a a o o, lyi i 
tambe tambe an a pala ui pyambe a
mopa, ii na man ea. 8 Ee ai yangi 
upa yuu epe u panya pao sia. ia upa 

langa lao an a pala ii man ea. angimi 
ii 30 lao man ea. angimi ii 60 lao 

man ea. angimi ii 00 lao man e
ana  lea. 9Dopa la tala baame lao pi tuu, 
Nambame pii lelyo u tupa en a ali ale 
a tenge u pame se pengena  lea.

of soil. 6But hen the sun 
rose, it as scorche  an  
because it ha  no root, it 

ithere  a ay. 7 ther 
see  fell among the thorns, 
an  the thorns gre  up 
an  cho e  it, an  it 
pro uce  no fruit. 8 But 
other see  fell into goo  
soil an  pro uce  fruit 
that gre  an  increase  
some bore thirty, some 
sixty, an  some a hun re  
times more than hat as 
so n.  9Then he sai , e 

ho has ears to hear, let 
him hear.
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Kongaliaka Lao Pii Lenge-
 i

10  i sasa baa i i a te a mopa, 2 i
sai polo u tu papi, en a ali men a tupa 
tole a te a mipi, upa ipu pala, ongali 
pii o onya baa tipa pi ami. 11Do opa 
baame o aita la mai yoo, o tenya ing
om o onya pii tenge yalo pe tae o o 

ma sa la pale lao nya ama i ti lyamo. Do
pa a o o, en a ali a malya a tenge 
upa onga li a a lao la mailyo. 12 Dupa 

mona a pi lye ta mi nopa u panya oo 
upa o teme u nao nepa amaitame

latala onga li a a lao la mailyo. Du pame 
lengeme an a ta mi a a o o, tenge angi 
o o an ao na nyoo, pii a leme se ta mi

a a o o, tenge angi o o soo na nyo a a 
pina lao onga li a a le lyona  lea.

Ee Wai Lyandeana Lao Kongali 
  

13 Dopa la tala i sa same o aita la
mai yoo, Nya a mame ongali pii lalo 
a enya tenge o o nyala nae lya mipi  

Nyala nae lya mino o o, aipa pe tala 
ongali pii a a upa pi ta anya tenge 
upa soo nye tami  14Ee po enge o ome 
o tenya pii o o ee ai oo lyan ea. 

15Ee ai yangi ai ti ninya lyan eana 
lalo o onya tenge o o a e  En a
ali yangimi pii o o sulu pi lya mi nopa, 
a tane o o ipu pala, en a ali u

panya mo nanya o teme pii ee ai oo 
lyan elya o o nyoo ne penge. 16Ee ai 
yangi ana isa yuu u i singi u panya 
lyan eana lalo o onya tenge o o a e  
En a ali yangimi pii o o se pala, auu 

The Purpose 
of Parables

10 When he as alone, 
those ho ere aroun  
him, along ith the 
t elve, as e  him about 
the parable. 11 o he sai  
to them, To you it has 
been given to no  the 
mystery of the ing om of 

o , but to those ho are 
outsi e everything is sai  
in parables, 12 so that they 
may see but not perceive, 
an  hear but not un er
stan , lest they shoul  
turn bac  an  their sins 
be forgiven them.

The Parable of the 
Sower Explained

13Then he sai  to them, 
Do you not un erstan  
this parable  o  then 

ill you un erstan  all 
the other parables  14The 
so er so s the or . 
15 No  some people are 
li e the see  along the 
path, here the or  is 
so n. When they hear, 
atan imme iately comes 

an  ta es a ay the or  
that is so n in their 
hearts. 16 i e ise, some 
people are li e the see  
so n on roc y groun . 
When they hear the or , 
they imme iately receive 
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ae yao yapa nye pala, 17gii u i men a
tupa auu pyoo a tengema. Do pa a o o, 
pii o o mambele en a upa epe lya
mo papi, en a ali a a u pame o aita 
tan a mai yoo oe ya si lya mi no papi, pii 
o o o aita isa pingi pyala naenge o
o nyana, o aita pu pae isa pya engema. 

18Ee ai yangi lyi i tenge pa lenge u
panya lyan eana lalo o onya tenge 
o o a e  En a ali yangimi pii o o 

singi ma a o o, 19muni pu titi aenge 
mana o ome o aita mi na a si lya mopa, 
yuu a enya nee aengepi, oapi longo 
se tapu la a lao ma singipi, u pame pii 
o o ui pya pala, o aita isa ii na

man enge. 20Ee ai yangi yuu epenya 
lyan eana lalo o onya tenge o o a e  
En a ali yangimi pii o o soo nye pala, 
yangimi ii 30 lao man enge, yangimi 

ii 60 lao man enge, yangimi ii 00 
lao man engena  lea.

Lama Kaiyepae Yalo 
i i  

21  Dopa la tala baame o aita la mai
yoo, En a ali men eme lama ai ye pae 
men e nye pala, penge men enya o o 
pyan engepe, pan e pa lenge to o 
men enya pun i pun i se tenge  ama 
ai ye pae o o to o isa pa nao se tala 

naengepe  22  ame pya tae si lyamo upa 
pi ta a gii men epa lo pa pae seta. alo 
pe tae si lyamo upa pi ta a gii men epa 
pa na pae seta. 23En a ali men e ale 
atenge tamo o o, nambame pii lelyo 
u tupa baame se pengena  lea.

it ith oy. 17 et they have 
no root in themselves, but 
are only temporary. When 
tribulation or persecution 
arises on account of the 

or , they imme iately 
fall a ay. 18 thers are 
li e the see  so n among 
the thorns. They hear the 

or , 19but the cares of 
this orl , the eceitful
ness of riches, an  the 
esire for other things 

enter in an  cho e the 
or , an  it becomes un

fruitful. 20But others are 
li e the see  so n on the 
goo  soil. They hear the 

or , receive it, an  bear 
fruit some thirty, some 
sixty, an  some a hun re  
times more than hat as 
so n.

A Lamp Under 
a Basket

21 e also sai  to them, 
Is a lamp brought in to 
be put un er a bas et, 
or un er a be  Is it not 
brought in to be set on a 
lampstan  22 or there is 
nothing hi en that ill 
not be ma e manifest, nor 
has anything been ma e 
secret, but that it may 
come to light. 23 If anyone 
has ears to hear, let him 
hear.
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24 Dopa la tala baame o aita la mai yoo, 
Nya a mame pii se ta mili pyoo o teme 
nya ama pii langita. ii se tami en a ali 
upa baame pii men a tupa apata on a 

pyoo langita. Do pana, nya a mame pii 
si lya mino u panya tenge upa ma so
on ape pye pape. 25  i pu mape, longo 

lao singi en a ali o o baa on a pyoo 
maita. Na singi en a ali o o isa u i 
seta u tupa baa isa na sina lao tange 
nyo o nye tana  lea.

Ee Wai Andenge Dokonya 
 K i 

26Do opa baame lao pi tuu, o tenya 
ing om o o a ali men eme yuunya ee 
ai lyan enge o pale. 27Baame lyan a

tala, u a luu pa lipa, yongama sa a tata 
pingi. Do opa ee ai o o tange langa 
la tala an enge. Dopa pi lya mopa, aipa 
pe tala langa lao an e lyape lao baame 
na an enge. 28 uu o ome tange pi
lya mopa, ee ai o o ii man enge. 
Wambao ee ai o o langa lenge. anga 
la tala yo o pingi. o o pe tala mange o
onya ii lyoo ambu pingi. 29 Dii upa 
ambu pe te lya mopa, ambu pingi gii 
o o ipa te lya mona lao ma se tala, ee po
enge o ome on u ame ii upa lyao 

man engena  lea.

Masete Dii-Pipa Makande 
 K i 

30 Do opa baame lao pi tuu, Nai mame 
o tenya ing om o o ai pa lena lama  
i men epa ma an e pima  31 o

tenya ing om o o ma sete ii o pale. 
uunya ee ai upa pi ta anya ma sete ii 

24Then he sai  to them, 
Consi er hat you hear. 
With the measure you use 
it ill be measure  to you, 
an  more ill be a e  
to you ho hear. 25 or 

hoever has ill be given 
more, but hoever oes 
not have, even hat he 
has ill be ta en a ay 
from him.

The Parable of the 
Growing Seed

26 e also sai , The 
ing om of o  is li e a 

man ho scatters see  on 
the groun . 27 e sleeps 
an  rises night an  ay, 
an  the see  sprouts an  
gro s  he oes not no  
ho . 28 or the earth pro
uces a crop by itself, rst 

the stal , then the hea , 
then the full grain in the 
hea . 29When the crop is 
rea y, the man imme i
ately sen s in the sic le, 
for the harvest has come.

The Parable of the 
Mustard Seed

30Then esus sai , To 
hat can e compare 

the ing om of o  r 
hat parable can e use 

to escribe it  31It is li e 
a grain of mustar  see , 

hich, hen it is so n 
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o o etete ya ane. Do pa a o o, en a
ali men eme ma sete ii o o yuunya 

lyan e lya mopa, 32an ao yale e tala, ee 
ai po a tae a a upa pi ta a ita mi

ningi. Do onya angya upa an a e 
man e lya mopa, lumba nelya u panya 
ya a e tae paenge u pame an a pi penge 
ingina  lea.

Kongaliaka Lao Pii 
i

33  ongali o pale longo men a puame 
ai pii epe o o en a ali u pame se

pengeli pyoo baame la mai yoo a tea. 
34Baame pii la maiya u panya men e 
mee la maiya nae yao, onga li a a lao la
maiya. Do pa a o o, baanya i sai polo 
upa pipa i i a tao, ongali upa pi ta
anya tenge upa o aita la maita pia.

Poo Yale Mende Leamopa 
K  

35  ii o opa yuu ui yala epe a mopa, 
i sa same baanya i sai polo upa la mai

yoo, Naima en a i pete omo tena mua  
lea. 36Do opa u pame en a ali ambu 
o o ya i na tala, i sasa pe tea sipi o
onya baa la nyoo pe ami. ipi ya ane 
a a men a tupa apata baa pipa pe a mi

a a. 37 e a mi nopa poo yale men e lao 
sa a tea o ome, en a i buli pya pala, 
tan yoo sipi o onya o lan ea. Dopa pi
a mopa sipi o o en a imi tumba lanya 
pia. 38Do opa i sasa baa sipi o onya 
maita aita san a se ta pae men enya 
luu pa le a mopa, i sai polo u pame baa 
pyale ta tala la mai yoo, ana enge, 

on the groun , is smaller 
than all the see s on earth. 
32 et hen it is so n, 
it gro s an  becomes 
larger than all the gar en 
plants an  pro uces large 
branches, so that the bir s 
of the s y can nest in its 
sha e.

The Use of 
Parables

33 With many similar 
parables he spo e the 

or  to them, to the ex
tent that they ere able to 
un erstan  it. 34 e i  not 
spea  to them ithout us
ing a parable, but privately 
he explaine  everything to 
his isciples.

Jesus Calms 
a Storm

35 n that ay, hen 
evening came, esus sai  
to his isciples, et us 
cross over to the other si e 
of the sea.  36 o they left 
the cro  an  too  him 

ith them in the boat, ust 
as he as. ther little boats 

ere also ith him. 37No  
a great in storm arose, 
an  the aves ere beating 
against the boat, so that it 

as nearly s ampe . 38But 
esus as in the stern, 

asleep on a cushion. o they 
o e him up an  sai  to 

him, Teacher, o you not 

171 Make 4:38



 

1 2 atyu 2 3  u u 26 39 

naima umalamane lamo o o, embame 
naima nee na ae lyepe  le ami. 39Dopa 
le a mi nopa i sasa sa a ta tala, poo o o 
aena la tala, en a i buli pia o o la mai

yoo, Emba yatu laa  Ema na pinya mee 
saa  le a mopa, poo o o yatu lao, en a i 
o o emapi men e na pyo a a pia. 40Do
opa baame o aita la mai yoo, i puma 

nya ama pa a ae lyami  ipa pe tala 
nya ama ote tungi na pi lya mipi  lea. 
41Dopa le a mopa, i sai polo upa etete 
pa a ae ya pala nya ama lapo la loo pyoo, 
En a ipa, poopa o la pome apata baanya 
pii la pyali pi lyambino o o, a ali a e 
api laa an emape  le ami.

Akali Mendenya Imambu Koo 
 i

  1 Do opa en a i pete omo tena, a
ara tange u panya yuu o onya 

i sasa baanya i sai polo upa pipa pe
ami. 2 ao pya a ma tala, i sasa baa sipi 
o o ya i nalu pi a mopa, a ali imambu 
oo pa leta men e en a ali malu a

tenge u panya pa liu ipao baa an a nyia. 
3 ali o o en a ali malu a tenge u
panya pa lenge. En a ali men eme sene 
en epi men eme baa an ala nae ya

penge. 4 aa longosa baa sene en epi, 
anenga pupi u pame an eta pi lya mi nopa, 
baame sene en e upa mi nao pin anya 
ne pa tala, anengapu upa pin ao ya ane
ya ane pingi. Dopa pi lya mopa, en a ali 
men eme apa pao baa mi nao lamba
penge nan ingi. 5 u a o ta api, o te a a 
lao baa yuu man api, en a ali ma lupi 
u panya ae la tae a tao, baanya yonge 
o o tange a name on eta pingi.

care that e are perishing  
39Then he o e up an  re
bu e  the in  an  sai  to 
the sea, eace  Be still  o 
the in  cease , an  there 

as a great calm. 40Then 
he sai  to them, Why are 
you so afrai  o  is it that 
you have no faith  41 n  
they ere lle  ith great 
fear an  sai  to one another, 
Who then is this, that even 
the in  an  the sea obey 
him

Jesus Heals 
a Demon-

Possessed Man

  1Then they came to 
the other si e of the 

sea, to the region of the 
a arenes. 2 s esus got 

out of the boat, he as im
me iately met by a man 
from the tombs ho ha  
an unclean spirit. 3 This 
man live  among the 
tombs, an  no one coul  
bin  him, not even ith 
chains. 4 or he ha  often 
been boun  ith shac les 
an  chains, but he tore the 
chains apart an  bro e 
the shac les in pieces. No 
one as strong enough to 
sub ue him. 5 Night an  
ay, on the mountains 

an  among the tombs, 
he oul  continually cry 
out an  cut himself ith 
stones.
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6 i sasa u i lon a tili oo a te a mopa, 
a ali o ome an a tala, alo pyao ipu
pala, baa a tea osa luma la ea. 7-8 uma 
la e a mopa i sa same imambu oo o o la
mai yoo, Imambu oo, embame a ali a e 
ya i na tala puu  lea. Dopa le a mopa baame 
puu lao, lao pi tuu, ote Etete e tae a
tenge o onya I i ningi i sasa, embame 
namba aipa piti  Namba tan a an a e 
nan i too lao o tenya enge o onya 
embame yeto oo laa  lea. 9Dopa le a
mopa i sa same baa tipa pyoo, Embanya 
enge o o api lengepe  lea. Dopa le a

mopa a ali o ome yanu pyao, Naima 
imambu oo longo a lya mano. Tenge o
onya, nambanya enge o o mii ongo 

lengena  lea. 10Do opa imambu oo baa
isa pa lea upa yuu o o ya i na tala pena 

laa naena lao a ali o ome i sasa yeto 
oo tee lea.

11 uu o onya man a ili ili men enya 
mena ambu an a e men e imu nao 
a te ami. 12Do opa imambu oo upa pi

ta ame i sasa yeto oo tee lao, Naima 
mena upa isa o lan a mana, lan a pya
lapa la po o  le ami. 13Dopa lalu pi a mi nopa, 
i sa same o aita mena upa isa lan a 

pina lea. Do opa imambu oo u pame 
a ali o o ya i na tala, mena upa isa 
lan a pi ami. an a pya te a mi nopa, mena 
ambu o o pa pa tale men enya aita la

nao alo pyao pu pala, en a i pete o onya 
manga tala u mi ami. ( ena u mi ami 
upa, tau sene la po mapi men e.
14Do opa mena se tao a te ami upa 

siti o o nyapi, yuu ya a nepi, u panya 
pa a pu pala, pia o o en a ali upa 
la mai yami. a mai ti a mi nopa en a ali u
pame pi amo o o an a epe ami. 15Dupa 

6 When he sa  esus 
from a istance, he ran 
an  bo e  o n before 
him. 7Then he crie  out 

ith a lou  voice an  sai , 
What o you have to o 

ith me, esus, on of the 
ost igh o  I a ure 

you by o , o not tor
ment me.  8 or esus ha  
sai  to him, Come out 
of the man, you unclean 
spirit  9Then esus as e  
him, What is your name  

e ans ere , y name is 
egion, for e are many.  

10 n  he earnestly begge  
esus not to sen  them out 

of that region.
11 No  there as a 

large her  of pigs fee ing 
there near the mountain. 
12 ll the emons begge  
esus, en  us into the 

pigs, so that e may go 
into them.  13 o he im
me iately gave them 
permission, an  the un
clean spirits came out an  

ent into the pigs. Then 
the her , about t o thou
san  in number, rushe  
o n the steep ban  into 

the sea, an  ere ro ne  
in the sea.

14Those ho ha  been 
fee ing the pigs then ran 
off an  reporte  it in the 
city an  in the countrysi e. 
o the people ent out to 

see hat ha  happene . 
15They came to esus an  
sa  the man ho ha  been 
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i sasa a tea o onya ipu pala an e a
mi nopa, mii longo lenge imambu oo 
o o pa lenge a ali o o in upa yonge 

pee pe tala, mona pa liu pe te amo an a
tala pa a ae yami. 16 ia o o ambao 
lengeme an e ami en a ali u pame 
imambu oo pa lea a ali o opi, me napi 
upa isa pia upa opa pyo mona lao 

la mai yami. 17 a mai ti a mi nopa yuu tange 
u pame i sasa baa o ai tanya yuu o o 

ya i na tala pena lao tee pyao yeto oo 
le ami. 18Do opa, i sasa baa sipi o onya 
pya a lyi a mopa, imambu oo pa lea a ali 
o ome baa isasa pipa a tambana 

buape lao yeto oo tee lea. 19Dopa 
le a mopa i sa same aa la tala baa la mai
yoo, Emba an a a pu pala, a mongome 
emba on o ae ya pala, embanya pya a
lamo upa emba tata upa la maipi  lea. 
20Dopa la mai ti a mopa a ali o o pu pala, 
i sa same baanya pya a maiya upa yuu 

De a po lisa o onya tee pyao lao pa ne a
mopa, en a ali upa pi ta a alu le ami.

i   i
21  i sasa baa sipi o onya, en a i pete 

o onya yangi tena pi lye tala, en a i 
lemba o onya a te a mopa, en a ali 
longo men apu ipao ambu pi ami. 

possesse  by emons sit
ting there, clothe  an  in 
his right min the man 

ho ha  been possesse  
by the egion an  they 

ere afrai . 16Those ho 
ha  seen it tol  them hat 
ha  happene  to the man 

ho ha  been possesse  
by emons, an  they also 
tol  them about the pigs. 
17Then the people began 
begging esus to epart 
from their region. 18When 
esus got into the boat, the 

man ho ha  been pos
sesse  by emons begge  
to go ith him. 19But esus 
i  not permit him to o 

so. Instea , he sai  to him, 
o to your house an  to 

your people, an  report 
to them all that the or  
has one for you an  ho  
he has ha  mercy on you.  
20 o the man ent a ay 
an  began to proclaim in 
the Decapolis all that esus 
ha  one for him, an  all 
the people ere ama e .

A Girl Restored 
to Life and a 

Woman Healed
21 When esus ha  

again crosse  over in the 
boat to the other si e of 
the sea, a large cro  as 
gathere  aroun  him, an  
he as by the sea. 22 n  
behol , one of the rulers 
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22 Do opa lo tuu an a isingi a ali u
panya men e, ai rusa lenge o o epea. 
Ipao i sasa an a tala, baanya mo o a
tea osa tombauli se pala 23 yeto oo tee 
lao, Nambanya a nenge oo o o u
ma lanya pi lya mona, embame baa isa 
ingi se ta teno o o, baanya yaina o o 

eta pa ta mopa baa lenge ta la po mona, 
ingi se tala ipu po o  lea. 24Do opa i

sasa baa pipa pe ambi nopa, en a ali 
ambu an a e men e baa a tao pu pala, 
a tao tambu i ni ami.

25Do opa en a men e yuu gii ii lao 
an a a nao pa liu, ee ana 2 pi ta a pe
tenge o o ambu o onya a tea. 26En a 
o ome o osa longo isa baanya muni 

sia upa pi ta a ne pe a a o o, baanya 
yaina o o etala nae ya mopa, baa tan a 
longo nao pe tea. 27-28 i sa same pi lyamo la
pae upa en a o ome se pala, i sa sanya 
yonge peenya i i a tan a topa, baanya 
yaina o o eta la po mona lao ma sia. Dopa 
lao ma se tala, en a ali ambu o onya

aita i sa sanya maita aita ipu pala, 
i sa sanya yonge pee pu nanya ingimi 
a tan ea. 29Wa tan alu pi a mopa baanya 

yaina o o etea. Do opa en a o ome 
baanya yaina o o eta lumu lao baanya 
yonge o ome sia. 30 ulu pi a mopa, i sa
same baanya yeto men a tupa puumu lao 
se pala, en a ali ambu a te ami o tena 
a pi lye tala lao pi tuu, pimi nambanya 

yonge peenya a tan e lyape  lea. 31Dopa 
le a mopa baanya i sai polo u pame baa 

of the synagogue came, 
hose name as airus. 

When he sa  esus, he 
fell o n at his feet 23an  
begge  him earnestly, y 
little aughter is at the 
point of eath. lease 
come an  lay your han s 
on her so that she may be 
heale , an  she ill live.  
24 o esus ent ith him, 
an  a large cro  fol
lo e  him an  presse  in 
on him.

25 No  there as a 
oman ho ha  suffere  

from a o  of bloo  for 
t elve years. 26 he ha  
suffere  a great eal un
er many physicians an  

ha  spent all she ha , yet 
receive  no bene t from 
it, but ha  only gro n 

orse. 27When she hear  
about esus, she came up 
behin  him in the cro  
an  touche  his garment. 
28 or she sai , If I touch 
even his garments, I ill 
be heale .  29 Imme i
ately her flo  of bloo  

as rie  up, an  she 
ne  in her bo y that she 

ha  been heale  from her 
a iction. 30 esus imme i
ately perceive  in himself 
that po er ha  gone out 
from him, so he turne  
aroun  in the cro  an  
sai , Who touche  my 
garments  31 is isci
ples sai  to him, ou see 
the cro  pressing in on 
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la mai yoo, En a ali ambu a eme emba 
a tao tambu i ni lya mino an e lyeno 
o o, ai puma embame, pimi namba 
a tan e lyape  le lyepe  le ami. 32Dopa 

le a mi nopa, apimi pyaape lao an anya, i
sa same an a yo o lea. 33Dopa pi a mopa, 
en a o ome baa isa pia o o ma se tala, 
pa a ae yao alu lao ipao, i sasa a tea 
osa tombauli se pala, baa isa pia upa 

pi ta a lao pa nao i ningi pii o o i sasa 
la maiya. 34Do opa i sa same baa la mai
yoo, Wa nenge, embame namba tungi 
pyapi o ome, embanya yaina o o ete
lya mona, emba yaina eta pae o o mona 
yae pa tala puu  lea.

35Dopa lao a te a mopa, lo tuu an a 
isingi ai ru sanya an a a a tenge a ali 
men apu ipu pala ai rusa la mai yoo, 
Embanya a nenge o o u ma ta la mona, 
ai puma embame ana enge o o en a 
pi soo epena le lyepe  le ami. 36Dopa le
a mi nopa i sa same pii o o sulu pe tala, 
lo tuu an a isingi a ali o o la mai yoo, 

you, an  yet you say, Who 
touche  me  32 But he 
ept loo ing aroun  to see 
ho ha  one it. 33 No  

the oman as frightene  
an  trembling, no ing 

hat ha  happene  to her, 
so she came an  fell o n 
before him an  tol  him 
the hole truth. 34Then 
esus sai  to her, Daugh

ter, your faith has heale  
you. o in peace, an  be 
heale  of your a iction.

35 While he as still 
spea ing, some people 
came from the ruler of the 
synagogues house an  sai , 

our aughter has ie  
hy trouble the teacher 

any further  36But hen 
esus hear  hat they sai , 

he imme iately sai  to 
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Emba pa a na aenya, namba tungi 
pyape  lea. 37Dopa la tala, en a ali 

a a men e baa a tao nae pena la tala, 
i tapi, e me sapi, e mesa ai mi ningi o

nepi utupa pipa i i pe ami. 38 ao lo tuu 
an a isingi a ali o onya an a a pya a
ma tala i sa same an e a mopa, en a ali 
upa ya o lao ee laa laa pe ami. 39Do
opa i sasa an a a o lan a tala o aita 

la mai yoo, i puma nya ama ya o lao ee 
laa laa pe lyami  Wa na u o o u mala 
nae ya lamo. Baa luu pa le lya mona  lea. 
40Dopa le a mopa, en a ali u pame baa 
lamba lao gii ae yami. Do opa baame 
o aita a tao a ma a pya lye tala, a

na u o onya en angi o opi, ta ange 
o opi, i sai polo te poma apata pe ami 
u tu papi, u tupa i i a na u u ma pae 

sia o onya la nyoo pea. 41 u pala a
na u o onya inginya mi na tala baa 
la mai yoo, Ta lita um  lea. ( ii o onya 
tenge o o, Wa na u, emba nambame 
sa ata lelyo.  42Dopa lalu pi a mopa, a
na u ee ana 2 la tae o o sa a ta tala 
aita paeya. ae yamo o o an a tala, 

en a ali a te ami u tupa etete pa a 
ae yao alu le ami. 43 ia o o en a ali 
u pame se ta mina, men e la maiya naena 

lao i sa same yeto oo u tupa pya lanya 
lea. Dopa la tala a na u o o nee nena 
nyoo maina lea.

Jisasa Tata Dupame Baa 
i i i

6  1  i sasa yuu o o ya i na tala baanya 
yuu o onya pe a mopa, baanya 

the ruler of the synagogue, 
Do not be afrai  only be
lieve.  37 rom that point 
he i  not allo  anyone 
to accompany him except 
eter, ames, an  ohn the 

brother of ames. 38When 
he came to the ruler of 
the synagogue s house, he 
sa  a commotion, people 

eeping an  ailing lou ly. 
39Then he ent in an  sai  
to them, Why are you 
ma ing a commotion an  

eeping  The chil  is not 
ea  but sleeping.  40 n  

they began laughing at him. 
But he put them all outsi e, 
too  the chil s father an  
mother an  those ho 

ere ith him, an  ent in 
to here the chil  as ly
ing o n. 41Then he too  
hol  of the chil s han  an  
sai  to her, Talitha oumi,  

hich means, ittle girl, I 
say to you, arise.  42 Imme
iately the girl got up an  

began to al  (for she as 
t elve years ol , an  they 

ere overcome ith great 
ama ement. 43 Then he 
gave them strict or ers not 
to let anyone no  about 
this, an  he tol  them to 
give her something to eat.

Jesus Rejected 
at Nazareth

6  1Then esus left that 
place an  ent to 
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i sai polo u pame baa a tao pe ami. 2 u
pala ambata gii o o epe a mopa, baame 
lo tuu an a o onya mana la maiya. a
mai ya mopa pii si ami en a ali longo 
upa alu lao pa a ae ya pala lao pi

tuu, ali a eme pi lyamo a tu panya 
yeto o o an a tae nyia  a se pae epe 

baa maiya lamo o o ai pale men e  
i ra olo o pale upa baame aipa pyoo 

pingi  3 ali a e a pen a o o aape  
Baa a ria i i ningi, e me sapi, o se sapi, 
u a sapi, ai mo nepi u tu panya ai mi

ningi aape  Baanya pi ma lenge upa 
ae naima pipa na pi lya mape  le ami. 
Dopa la tala u pame baa ma a ae ya
pala maita mai yami. 4 Do opa i sa same 
o aita la mai yoo, ro peta men e yuu 
a a u panya a lya mopa, en a ali 
u pame baa an a an a se maingima. 

Do pa a o o, baanya yuu o onya a
lya mopa, baa ta tapi, pa lupi u pame baa 
an a an a se maiya naenge mana  lea. 
5Do opa yuu o onya baame mi ra olo 
men e pi penge nan i a mosa, en a ali 
u i men atupa isa i i ingi se tao 

yaina upa mee a a maiya. 6a uu o
onya tange en a ali u pame baa tungi 

pyala nae ya mi nosa, baa alu lao pa a 
aeya.

12 Aposole Dutupa Kalai 
  

6b ai ta ao i sasa baa yuu ya ane 
u panya pae yao, en a ali upa mana 

la maiya. 7  ana la mai tala, i sa same 2 
apo sole u tupa epena la tala, u tu pame 
imambu oo upa a tao pina lao yeto 
mai tala, u tupa lapo lapo lao tee pyao 
pena lea. 8-9  ena lao pi tuu apa la maiya  

his hometo n, an  his 
isciples follo e  him. 

2 When the abbath came, 
he began to teach in the 
synagogue, an  many ho 
hear  him ere aston
ishe , saying, Where i  
this man get these things  

n  hat is this is om 
that has been given to 
him, that such miracles 
are one by his han s  
3 Is this not the carpenter, 
the son of ary, an  the 
brother of ames, oses, 
u as, an  imon  re not 

his sisters here ith us  
n  they too  offense at 

him. 4Then esus sai  to 
them,  prophet is not 

ithout honor except in 
his hometo n, among 
his relatives, an  in his 
o n househol .  5 o he 
coul  o no miracle there, 
except that he lai  his 
han s on a fe  sic  people 
an  heale  them. 6a n  
he as ama e  at their 
unbelief.

Jesus Sends 
Out the Twelve 

Apostles
6b Then esus ent 

aroun  among the villages 
teaching. 7 e summone  
the t elve an  began to 
sen  them out t o by t o, 
giving them authority 
over unclean spirits. 8 e 
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Nya ama aita paanya, mu nipi men e 
ma ta punya man a nae yao mee pu pape. 
No ai napi, bre tapi men e nyoo na pu
pape. onge pee isa pingi lapo lao pyoo 
na pu pa pe a a. angali i i mi nao mo o 
pee pyoo pu pape  lao yeto oo la maiya. 
10Dopa la tala baame u tupa la mai yoo, 
Nya ama o lan a tami an a o onya 
i i a tao, taono o o ya i na tami gii o
onya tuu la pape. 11  uu tange u pame 

nya ama auu ae yao la nyala nae yao, 
nya a manya pii o o na so a a piami
an eno o o, en a ali taono o onya 

tange upa isa tenge sipya lamo lao 
an ena, yuu o o ya i na tala pa tami 
o opa, nya a manya mo onya yuu 
a tata upa lyan a lanya se ta pala pu

pape. o teme en a ali upa ya pa tamo 
gii o opa, o o mopa, o mo rapa o la
ponya tange upa tan a an a e mai ta a 
o o, taono o onya tange upa tan a 

ete te a a an a e mai tana lao nambame 
nya ama i ningi langi lyona  lea. 12Dopa 
la te a mopa u tupa pu pala, en a ali upa 
mona a pi lyina lao ai pii epe o o la
mai yami. 13  ii la mai yoo pi tuu, imambu 
oo longo men apu a tao pyata, en a
ali yaina pya pae longo upa e leme ai 

pyata pya a mai yami. Dopa pi a mi nopa 
yaina upa mee ia.

 K i  i i K i
14   i sa sanya enge o o lao tae

ya mi nopa, i i Ero teme se pala lao 
pi tuu, one aimbu pingi o o ma
lunya sa atapya lumu. Tenge o onya, 
mi ra olo pi penge yeto upa baa isa 
si mupa a lai pyu muna  lea. 15 angi 
u pame Baa Ilai a lamona  le a mi nopa, 

yangimi Baa pro peta amba a te ami 

instructe  them to ta e 
nothing for their ourney 
except a staff no nap
sac , no brea , an  no 
copper money in their 
belts. 9 e tol  them to 

ear san als but not an 
extra tunic. 10 e also 
sai  to them, Whenever 
you enter a house, stay 
there until you leave that 
place. 11 If anyone ill 
not receive you or listen 
to you, sha e the ust 
off your feet as you leave 
that place, as a testimony 
against them. Truly I say 
to you, it ill be more 
tolerable for o om an  

omorrah on the ay of 
u gment than for that 

city.  12 o they ent out 
an  preache  that people 
shoul  repent. 13They also 
cast out many emons an  
anointe  ith oil many 

ho ere sic  an  heale  
them.

The Death of 
John the Baptist

14 No  ing ero  
hear  about this, for esus  
name ha  become no n, 
an  he sai , ohn the 
Baptist has been raise  
from the ea , an  that 
is hy these mighty po
ers are at or  in him.  
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o pale men e lamona  le ami. 16Dopa 
le a mi nopa Ero teme pii o o se pala lao 
pi tuu, Baa one, nambame ai yomba 
e pao ne peo o o, ma lunya sa atapya

lumuna  lea.
17-20 Wamba Ero teme baanya ai mi

ningi i lipa eta nenge Ero i asa o o 
nyia. Dopa pi a mosa o neme Erote la mai
yoo, Embanya ai mi ninginya eta nenge 
embame nyi lyino o o, loome aa la tae 
singi o o ya le lye nona  lao a tea. Dopa 
lao a te a mosa, Ero i a same one imbu 
ae ya pala pyao u ma so too lao ma sia. 

Dopa lao ma si a a o o, Ero teme one 
o o a ali to la tae, o tenya la tae men e

lamo lao an a tala, baa pa a ae ya pala, 
auu pyoo isoo a tea o o nyana, Ero i
a same one pyao u ma so too lao ma sia 
o o apa na pea. Ero teme o nenya pii 
upa se pala a lai longo peta pia. Baanya 

pii upa auu ae yao sepa pi a a. Dopa 
pe tala Ero teme Ero i asa auu ae ya
pae nyina lao ma se tala, one mi na tala 
an inya pyan ala pena lea.

21 ii men epa Ero tenya man enge 
gii o o epe a mopa, baanya a lai a ali 
an a epi, amii isingi mu papi, a lali 
tange a ali an a epi, u panya nee 
an a e men e yanga a maiya. ii o
opa Ero i a same an e a mopa, one 

pya penge ai tini men e sia. 22Do opa 
nee nao pe te ami o onya Ero i asa a
nenge o o ipao o lan a tala a nisa 
lea. Dopa pi a mopa, Ero tepi, baa pipa 
nee nao pe te a mipi, u pame auu ae
yao an e ami. an a tala i i o ome 

a na u o o la mai yoo, Embame o
pale men e namba isa tee la te nopa, 
la teli pyoo nambame emba yaapo. 

15 thers sai , e is Eli
ah.  n  others sai , e 
is a prophet, li e one of 
the prophets.  16But hen 

ero  hear  this, he sai , 
This is ohn, hom I be
hea e  he has been raise  
from the ea .

17 or ero  himself 
ha  sent men to arrest 
ohn an  chain him in 

prison on account of ero
ias, his brother hilip s 
ife, hom ero  ha  

marrie . 18 or ohn ha  
been saying to ero , It 
is not la ful for you to 
have your brother s ife.  
19 o ero ias hel  a 
gru ge against ohn an  

ante  to ill him, but 
she as not able to o so. 
20 or ero  feare  ohn, 

no ing that he as a 
righteous an  holy man, 
an  he protecte  him. 
When ero  listene  to 
ohn, he oul  listen to 

him gla ly an  o many 
things.

21 But an opportune 
ay came. n his birth ay 
ero  prepare  a ban uet 

for his nobles, military 
comman ers, an  the 
prominent men of ali
lee. 22 When the aughter 
of ero ias came in an  
ance , she please  ero  

an  his guests. o the ing 
sai  to the girl, s  me 
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23Nambanya ing om o o apa lao 
on e pala, embame yangi ii la teno 
o o yaa po a ana  lao, baanya pii o o 
yeto ta sa lanya o tenya enge o o 

lea. 24Dopa le a mopa, a na u o o a
ma a pya a lye tala baanya en angi 
o o la mai yoo, i men e ina lao 

nambame tee lao ape  lea. Dopa le a
mopa en angimi lao pi tuu, one aimbu 
pingi o onya ai yomba o o ina lape  
lea. 25Dopa lalu pi a mopa, a na u o o 
alo pyao i i o o pe tea o onya pu pala 
lao pi tuu, one aimbu pingi o onya 
ai yomba o o pe lesa men enya se ta pala 
epa pua a yaale lao ma si lyona ii  lea. 
26Dopa le a mopa i i o o etete mona 
en a ae ya a o o, en a ali apata 

nee nao pe te ami u panya enombanya, 
baanya pii upa yeto ta sa lanya o
tenya enge o o la tala, a na u o o 
mai to ana lea o o ma se tala, baanya 
pii o o aloo na pi too lao ma sia. 27 i i 
o ome opa lao ma sulu pe tala, yan a 

singi men eme o nenya ai yomba o o 
nyoo mi nao ipa lena pena le a mopa, 28baa 
an e tae an a a o onya pu pala, o nenya 
ai yomba o o e pao nyia. Dopa pe tala, 
o nenya ai yomba o o pe lesa men enya 

se ta pala, nyoo ipao a na u o o maiya. 
ai ti a mopa a na u o ome nye pala, 

baanya en angi o o maiya. 29Dopa pia 
o o o nenya i sai polo u pame se pala 
upa epe ami. Ipu pala baanya yonge o o 

nyoo malu pi ami.

Akali Tausene Yungi 
 i

30  i sa sanya apo sole upa i sasa a tea 
o onya ipao ambu pya tala, o ai tame 

for hatever you ish, 
an  I ill give it to you.  
23 e s ore to her, What
ever you as  me, I ill 
give to you, up to half of 
my ing om.  24 o she 

ent out an  sai  to her 
mother, What shoul  I 
as  for  er mother sai , 
The hea  of ohn the Bap
tist.  25 Imme iately the 
girl came in ith haste 
to the ing an  ma e her 
re uest, saying, I ant 
you to give me at once the 
hea  of ohn the Baptist 
on a platter.  26 lthough 
the ing as very sa , be
cause of his oaths an  his 
guests, he i  not ant 
to re ect her. 27 o the 

ing imme iately sent 
an executioner an  com
man e  that ohn s hea  
be brought bac . 28 The 
executioner then ent 
an  behea e  ohn in the 
prison, brought his hea  
on a platter, an  gave it to 
the girl. n  the girl gave 
it to her mother. 29When 
ohn s isciples hear  

about it, they came an  
too  his bo y an  lai  it 
in a tomb.

The Feeding of the 
Five Thousand

30 ean hile, the apos
tles gathere  aroun  esus 
an  tol  him about all 
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a lai pi a mipi, mana le a mipi, upa pi
ta a baa la mai yami. 31Do opa en a ali 
longo men apu pao ipao pi ami o ome, 
i sa sapi, baanya i sai po lopi, upa nee 

na penge gii na sia. Dopa pi a mosa i
sa same o aita la mai yoo, Naima i i 
en a ali na pa lenge yuu men enya u i 
oto nye mana mona ipupa  lea. 32Dopa 

la te a mopa, o aita i i sipi men enya 
pya a lye tala, en a ali na pa lenge yuu 
men enya pe ami. 33 e a mino o o 
en a ali u pame an a tala, u panya 
longome baa isasa lamo lao ma si ami. 
Dopa lao ma se tala, en a ali upa taono 
upa pi ta anya a tao, ai tini alo pya tala 
ambao pao, baa si pinya pi tuu isa pya a

na lanya pia osa ambu pi ami. 34  i sasa 
si pinya pi tuu isa pya a na tala, en a ali 
ambu an a e o o a te a mino an ea. 

Do aita sipi sipi se tao a tenge men e na
a tenge oo a te a mi nosa, baame o aita 
on o ae ya pala mana longo men apu 

la maiya.
35 a mai yoo a te a mopa ni i lan a pya

lanya pia. Do opa baanya i sai polo upa 
baa a tea o onya ipu pala baa la mai yoo, 
En a ali na pa lenge yuu a enya in upa 
yuu ui ya lanya pi mupa, 36 en a ali 

a ai tanya nee na penge men e na si lya
mona, embame a aita yuu ya a nepi, 
taono ya a nepi, ma isa si lyamo u panya 
nya ama tange nee sambao nala pena 
laa  le ami. 37Dopa le a mi nopa baame 
pii yanu pya a mai yoo, Nya a mame 
a aita nee nena mai yepa  lea. Do opa 

they ha  one an  taught. 
31Then he sai  to them, 
Come a ay by yourselves 
to a esolate place an  
rest for a little hile.  or 
many people ere coming 
an  going, an  esus an  
his apostles i  not even 
have an opportunity to eat. 
32 o they ent a ay to a 
esolate place in the boat 

by themselves. 33 No  
many sa  them going 
a ay an  recogni e  e
sus. They ran together on 
foot from all the to ns, 
got there ahea  of them, 
an  gathere  aroun  him. 
34When esus ent ashore 
an  sa  a large cro , he 

as move  ith compas
sion for them, because 
they ere li e sheep 

ithout a shepher . o he 
began to teach them many 
things.

35When the hour as 
alrea y uite late, his is
ciples came to him an  
sai , This place is eso
late, an  the hour is no  
late. 36 en  the people 
a ay so that they may 
go into the surroun ing 
countrysi e an  villages 
an  buy themselves brea , 
for they have nothing to 
eat.  37But esus ans ere  
them, ou give them 
something to eat.  They 
sai  to him, re e to go 

6:30 Make 182



 

2 atyu 22 33  one 6 6 2  

baanya i sai polo u pame baa la mai yoo, 
Naima pu pala, si lipa muni 200 tame 
breta samba pala, en a ali a aita nena 
lao mai mape  le ami. 38Dopa le a mi nopa 
baame upa la mai yoo, Breta a i pate si
lyape lao an a pupa  lea. Du pame pao 
an a tala lao pi tuu, Nai manya breta 

yungi pipa, pisa lapo pipa si lya mona  
le ami. 39Dopa le a mi nopa, i sa same en a
ali upa pi ta a tanu sa a pae u panya 
a ale a ale ambu pyao pe tena lea. 

40 e ali pyoo, ambu men e 0 lao pi tipa, 
00 lao pi tipa pi ami. 41Do opa i sa same 

breta yungi u tu papi, pisa lapo o la popi, 
u tupa nye pala, aiti isa an a lye tae 
a tao ya a pi lyino la tala, breta u tupa 
on e pala, baanya i sai polo u pame mo
o soo en a ali upa maina lao maiya. 

Dopa pe tala baame pisa o lapo en a ali 
upa pi ta anya on a a mai ya a. 42Dopa 

pe te a mopa o aita pi ta ame nao ti a a 
ae ya pala, 43breta pi sapi on e pae a
ana sia upa i sai polo u pame nyoo 

ba se eta 2 tumba si ami. 44Breta ne ami 
a ali upa tau sene yungimi ne ami.

Jisasa Endaki Ketae Moko 
K  

45 Nee nalu pe tala, i sa same baanya 
i sai polo upa sipi o onya pya a lye

tala en a i pete omo tena, taono Bet sai a 
o onya ambao pena lea. Dopa la tala, 

baame en a ali ambu o o an a a 
pena lea. 46En a ali o aita pena lao 
ya i na tala, baa loma sala la lyoo yuu 

an  buy t o hun re  e
narii orth of brea  an  
give it to them to eat  
38 e sai  to them, o  
many loaves o you have  

o an  see.  When they 
foun  out, they sai , ive, 
an  t o sh.  39Then he 

irecte  them to have 
all the people sit o n 
in groups on the green 
grass. 40 o they sat o n 
in groups of hun re s an  

fties. 41Then he too  the 
ve loaves an  the t o sh, 

an  loo ing up to heaven, 
he blesse  the foo . e 
bro e the loaves an  gave 
them to his isciples to set 
before the people, an  he 
ivi e  the t o sh among 

them all. 42 They all ate 
an  ere fille , 43 an  
the isciples pic e  up 
t elve bas ets full of the 
bro en pieces an  of the 

sh. 44No  those ho ha  
eaten the loaves ere ve 
thousan  men.

Jesus Walks 
on Water

45 Imme iately esus 
compelle  his isciples to 
get into the boat an  go 
ahea  of him to the other 
si e of the sea, to Beth
sai a, hile he sent the 
cro  a ay. 46 fter ta
ing leave of them, he ent 
to the mountain to pray. 
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man a men enya pea. 47 uu ui yala 
pe a mopa, i sasa baa i i yuu man a o
onya a te a mopa, i sai polo upa sipi 
o onya pi tuu en a i pete o onya ai

nanya pe ami. 48Do opa poo yale men e 
lae yao lao epe a mopa, o ai tame le e
le e tao en a i tan yoo pe a mi nopa, 
i sa same an ea. an a tala yuu yongao 

pu ui ya mopa, baa en a i pete e tae 
o onya mo o a tao pu pala, o aita 

nyoo maita pya too lao ma sia. 49-50Baa 
en a i pete o onya mo o a tao epe
amo an a tala, i sai polo upa pi ta ame 
baa ti mango men e lamo lao ma se tala, 
etete pa a ae yao ae le ami. Dopa lalu 
pi a mi nopa baame o aita la mai yoo, 
Namba epe lyona, nya ama mona pa a 
na ae ya la pape  lea. 51Dopa la tala baa 
sipi o onya pya a lyi a mopa, poo o o 
yatu lea. atu le amo an a tala i sai polo 

upa etete alu lao pa ame u mi ami. 
52Do ai tanya mona ana i ami o ome, 
bre tame mi ra olo pia o onya tenge 
o o ma sala nae yami.

Genesarete Yuu Dokonya Yaina 
  i

53 Do aita en a i pete o onya omo
tena, yuu e ne sa rete o onya pao 
pya a ma tala, sipi o o mi nanya se te ami. 
54 ipi o onya pi tuu pya a ne ami nopa, 
en a ali u pame baa isasa lamo lao 
yapa an e ami. 55En a ali upa pi ta a 
alo pyao yuu osa singi upa pi ta anya 

47When evening came, the 
boat as in the mi le of 
the sea, an  he as alone 
on the lan . 48 e sa  the 
isciples straining as they 

ro e , for the in  as 
against them. bout the 
fourth atch of the night 
he came to them, al ing 
on the sea, an  inten e  to 
pass them by. 49But hen 
they sa  him al ing on 
the sea, they thought it 

as a ghost an  crie  out. 
50 or they all sa  him an  

ere terri e . But esus 
imme iately sai  to them, 
Ta e courage  It is I  o not 
be afrai .  51Then he got 
into the boat ith them, 
an  the in  cease . n  
they ere utterly an  com
pletely ama e  an  in a e  
52 for they i  not un er
stan  the signi cance of 

hat ha  happene  ith 
the loaves, because their 
hearts ere har ene .

Jesus Heals the 
Sick in Gennesaret
53 When they ha  

crosse  the sea, they 
came to the lan  of en
nesaret an  moore  the 
boat. 54 When they got 
out of the boat, people 
imme iately recogni e  
esus. 55 o the people ran 

aroun  throughout that 
entire surroun ing region 
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pu pala, yaina pya pae upa lapa to onya 
soo baa a lyamo la pae si ami yuu o
onya pata pi ami. 56Taono ya a nepi, 

si tipi, yuu ya a nepi u panya baa pe ali 
pyoo, yaina pya pae upa lapa to onya 
soo pu pala, ma eta a mapu u panya se
tapa pi ami. Dopa pe tala, yaina pya pae 
u pame baanya yonge pee pu nanya i i 
a tan ena lao, yaina pya pae soo epe

ami en a ali u pame yeto oo tee le ami. 
Do opa i sasa a tan e ami en a ali 
upa pi ta anya yaina upa mee eta pia.

Yumbangenya Mana Setapae 
 

  1-4  a ra sipi, uu pi ta api u pame 
nya a manya yumbangenya mana 

se ta pae upa ata minao, nee na lanya 
ingi auu pyoo asa pya on ape pe tala 

nee nengema. Du pame ma e tanya a
tao ipu pala mee nee nala naenya, ingi 

asa pya ta la a nee nengema. ana 
singili pyoo, a popi, si so pene pengepi, 
penge o pame a se paepi, pi tuu nee 
nenge to opi, upa asa pingi ma a. 
Dee yumbangenya mana se ta pae a a 
longo men apu mi ningi ma a. Dopa 
pingima a ra sipi, o se sanya loo mana 
nye pae men apu e ru sa lema a tao epe
a mipi, upa i sasa a tea o onya ipao 
ambu pi ami. Do opa baanya i sai polo 

yangimi ingi asa na pyao, ingi ai
mala pi paeme nee nyoo ne a mi nosa, a ali 
u pame an a tala o peta pi lya mi nona 

le ami. 5Dopa la tala a ra sipi, o se sanya 
loo mana nye paepi, u pame i sasa tipa 
pyoo, Embanya i sai polo upa ingi 

an  began to carry the sic  
on mats to herever they 
hear  he as. 56 n  her
ever he ent, to villages, 
cities, or the countrysi e, 
they oul  lay the sic  in 
the mar etplaces an  beg 
him to let the sic  touch 
even the fringe of his gar
ment. n  all ho touche  
it ere heale .

The Traditions 
of the Elders

  1No  the harisees 
an  some of the 

scribes ho ha  come 
from erusalem ere 
gathere  aroun  esus. 
2 When they sa  some 
of his isciples eating 
brea  ith han s that 

ere e le  (that is, un
ashe , they critici e  

them. 3 ( or none of the 
harisees or e s eat un

less they ash their han s 
properly, hol ing to the 
tra ition of the el ers. 
4 n  hen they come 
from the mar etplace, 
they o not eat unless 
they have ashe . There 
are also many other tra
itions they observe, such 

as the ashing of cups, 
pots, copper vessels, an  
ining couches.  5No  the 
harisees an  the scribes 

as e  esus, Why o your 
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asa na pinya mee nee ne lya mino o o, 
ai puma yumbangenya mana se ta pae 
upa ata minala nae lya mipi  le ami. 

6-7 Dopa le a mi nopa i sa same o ai tanya 
pii yanu pya a mai yoo, Nya ama mana 
to la tae mi ningi mane mane pingima 
upa pipa ma an e pyo on ape pyoo 
i sai yame apa lea  ali tata a eme 

pii le lya mino u pame namba an a an a 
singingima. Do pa a o o, o ai tanya 
mona upa etete a a pa lengema. 
En a a linya mana se ta pae upa mana 
le lya mino o ome, o ai tame namba 
i ningi mambo pyala naenge mana  lao 

pepa pya pae si lyamo. 8 Nya a mame 
o tenya mana se ta pae upa ne pa tala, 

nya a manya lo tuu mana amba tae upa 
ata minao, a popi, si so pene pengepi 
upa asa pingima. Dopa pyoo a tao, 

isciples not al  accor
ing to the tra ition of the 
el ers, but eat brea  ith 
un ashe  han s  6 e 
ans ere  them, Isaiah 
prophesie  rightly about 
you hypocrites, as it is 

ritten, This people hon
ors me ith their lips, but 
their heart is far from me. 
7They orship me in vain, 
teaching as octrines the 
comman ments of men.  
8 or you have neglecte  
the comman ment of o  
an  are hol ing to the 
tra ition of men, such as 
various ashings of pots 
an  cups. n  you o 

7:5 Make 186

Juu menda la pome kingi auu pyoo wasa 
pya ondape pi lya ino  a e



 

1 E s 20 2  2  ep 20 9  Diut 6 

nya a mame mana o pa le a a longo 
men apu mi ningi mana  lea.

9Dopa la tala baame o aita la mai yoo, 
Nya a manya mana amba tae upa 

ata minamana la tala, o tenya mana 
se ta pae upa nya a mame aa a tao aa 
la tala ne pe lya mino. 10  o se same lao pi
tuu, Embanya en angipa ta angepa 
o lapo an a an a se mai yoo a tape  lea. 
o teme pii men e apata lao pi tuu, En a
ali men eme baanya en angi ta angepi 

men e pii oo la tamo o o, baa pyao 
u ma se pengena  lea. 11-13Dopa le a a 
o o nya a mame lao pi tuu, En a ali 

men eme baanya en angi ta angepi 
men e la mai yoo, Nambame emba oapi 
i penge upa pi ta a ote mai pengena 

la tae si lya mona  la tamo o o ya ana  
lengema. Dopa le lya mino o ome, 
baanya en angi ta angepa o lapo ni se
pae men e na maina lao nya a mame aa 
lengema. Nya a manya mana amba tae 
upa ata minamana la tala, o tenya pii 
o o mee oo ne pengema. Dopa pyoo a

tao, nya a mame mana o pa le a a longo 
men apu mi ningi mana  lea.

14 Dopa la tala i sa same en a ali 
ambu o o pi ta a baa a tea osa epena 

la tala la mai yoo, Nambame pii lelyo 
a e se pala, nya ama pi ta ame ma so
on ape pye pape  15 a ma a singi men e 

en a ali men e isa o lan elya o ome 
baa ai mala pi sala naenge. En a ali 
men e isa o o pa lelya upa a ma a 
pya a lyilya o ome baa ai mala pi singi. 
16En a ali men e ale atenge tamo 
o o, nambame pii lelyo u tupa baame 

se pengena  lea.
17En a ali ambu o o ya i na tala 

i sasa an a a pao pe te a mopa, baanya 

many other similar things 
such as these.

9Then he sai  to them, 
ou have a fine ay of 

setting asi e the com
man ment of o  so that 
you may eep your tra

ition  10 or oses sai , 
onor your father an  your 

mother,  an , Whoever 
spea s evil of his father 
or mother must surely ie.  
11But you teach that it is 
acceptable for a man to 
say to his father or mother, 
Whatever benefit you 
might have receive  from 
me is Corban  (that is, a 
gift to o . 12 In this ay 
you no longer permit him 
to o anything for his fa
ther or his mother, 13 thus 
nullifying the or  of o  
by your tra ition that you 
have han e  o n. n  
you o many similar things 
such as these.

14 Then esus calle  
over the entire cro  an  
sai  to them, isten to 
me, all of you, an  un er
stan  15There is nothing 
outsi e of a person that 
can e le him by going 
into him, but the things 
that come out of a person 
are hat e le him. 16 If 
anyone has ears to hear, 
let him hear.

17 fter esus ha  left 
the cro  an  gone into a 
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i sai polo u pame ongali lea o onya 
tipa pi ami. 18-19Tipa pi a mi nopa baame 
o aita la mai yoo, Nya a mame apata 

ma sala nae lya mipi  a ma a singi 
men e en a ali men e isa o lan elya 
o o mona an a a na penya, inginya 

soo a ma a epenge. Dopa pilya o
ome nee upa pi ta a auu pi si lya mopa, 

en a ali o o ai mala pi sala naenge 
o o nya a mame ma sala nae lya mipi  

lea. 20-21Dopa la tala baame lao pi tuu, 
En a ali men enya mo nanya pa lenge 
o o a ma a pya a lyingi o ome baa 
ai mala pi singi. a singi oopi, epo 
o lengepi, en api a a lipi nyele nyele 

paengepi, en a ali pyao u ma singipi, 
22 pa e nengepi, po paita pingipi, oo 
pingipi, mi na a singipi, yongenya 
pyo ani aenge mana oe ya pae upa mi
ningipi, a a men enya oapi seta upa 
an a tala nyipu la a lao ma singipi, lao 

ne pengepi, alya sale oo a lyona lao 
ma singipi, ya aenge mana mi ningipi, 
23 oo u tupa pi ta a mo nanya pa liu a
ma a pya a lyilya o ome en a ali upa 
ai mala pi singina  lea.

Enda Siropinisia Tange Mendeme 
i  i i

24  i sasa baa sa a ta tala, yuu o o ya
i nao Tae yapa, ai o nepa o la ponya 

yuu sia u panya pea. u pala baa an a 
men enya o lan a tala, elya a lao pi ti
too lao ma si a a o o, baa yalo pi penge 
nan ia. 25Do opa imambu oo pa leta 

a na u oo men enya en angi o ome 
i sasa an a o onya pi lyamo la pae se

pala, an a o onya pao o lan a tala, 
i sa sanya mo o se tea osa ipao luma la
ea. 26(En a o o baa i ri i pii lenge, 

house, his isciples as e  
him about the parable. 
18 e sai  to them, o 
are you also ithout un
erstan ing  Do you not 

un erstan  that hatever 
goes into a person from 
the outsi e cannot e le 
him  19 or it oes not go 
into his heart but into his 
stomach  then it goes out 
into the latrine, thus puri
fying all foo s.  20 e also 
sai , It is hat comes 
out of a person that e

les a person. 21 or from 
ithin, from the hearts of 

men, come evil thoughts, 
a ultery, fornication, mur
er, 22 theft, covetousness, 
ic e ness, eceit, sensu

ality, envy, slan er, pri e, 
an  foolishness. 23 All 
these evil things come 
from ithin an  e le a 
person.

A Syrophoenician 
Woman's Faith

24Then esus rose from 
there an  ent a ay to 
the region of Tyre an  
i on. e ent into a 

house an  i  not ant 
anyone to no  it, yet he 
coul  not escape notice. 
25 or a oman hose 
little aughter ha  an un
clean spirit hear  about 
him an  came an  fell at 
his feet. 26 (This oman 

7:17 Make 188



i ro pi ni sia tange men e.  Baanya a
nenge o o isa imambu oo pa lenge 
o o i sa same a tao pya a maina lao tee 

lea. 27Dopa le a mopa i sa same en a o o 
la mai yoo, Wa nenya nee upa nye pala, 
pyale lao yana upa mai ta mopa auu 
na pita. Do pana, ambao a nenya nee 
upa tange nao ti a a aena mai pengena  

lea. 28Dopa le a mopa en a o ome yanu 
pyao, ali n a e, o o i ningi a a 
le lyeno o o, ane u pame nee ne lya
mi nopa, u u a a napi isa pelya upa 
yana to o pun i pun i a lyami u pame 
nyoo nenge mana  lea. 29Do opa i sa
same en a o o la mai yoo, Embame 
opa le lyeno o onya, imambu oo 
o ome embanya a nenge o o ya i

na tala pa te lya mona, emba an a a puu  
lea. 30Do opa en a o o an a a pu
pala an e a mopa, imambu oo o ome 
baanya a nenge o o ya i na tala pa te a
mopa, baa to onya pa liu sia.

Kaleketa Muumaa Mende 
i i

31Tae yapa, ai o nepa o la ponya yuu 
sia upa ya i na tala, i sasa baa yuu De
a po lisa o onya pya a ma tala, a lali 

pete o onya pea. 32 Do opa en a ali 
men a puame a ali a le eta muu maa 
men e la mi nao baa a tea o onya ipu
pala, a ali o o isa ingi se tena lao 
yeto oo i sasa tee le ami. 33Dopa le a

mi nopa en a ali ambu o o ya i na tala, 
i sa same a ali o o i i la mi nao umbi

sale pu pala, baanya ingi on e o lapo 
a ali o onya a le aita pyan ea. Dopa 
pe tala i sa same baanya ingi on enya 
so po ali ta lyinya pi se tala, muu maa 
o onya e enya a tan ea. 34Dopa pe

tala a ali o o on o ae yao, aiti isa 

as a ree , a yrophoe
nician by birth.  he as e  
esus to cast the emon 

out of her aughter. 27But 
esus sai  to her, et the 

chil ren rst be lle , for 
it is not goo  to ta e the 
chil rens brea  an  thro  
it to the ogs.  28 he an
s ere  him, es, or , 
yet even the ogs un er 
the table eat the chil ren s 
crumbs.  29Then he sai  
to her, Because of this 
reply, you may go  the e
mon has come out of your 
aughter.  30 n  hen 

she ent to her house, she 
foun  the emon gone an  
her aughter lying in be .

Jesus Heals a Deaf 
and Mute Man

31 Then esus came 
bac  from the region of 
Tyre an  i on an  ent 
to the ea of alilee, 

ithin the region of the 
Decapolis. 32 ome people 
brought to him a eaf man 

ho ha  a speech impe
iment, an  they begge  
him to lay his han  on 
the man. 33 o esus too  
him asi e privately, a ay 
from the cro . Then 
he put his fingers into 
the man s ears, spit, an  
touche  the man s tongue. 
34 n  loo ing up to 
heaven, he sighe  an  sai  
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an a lye tae a tao baa la mai yoo, Epa taa  
lea. ( ii o onya tenge o o, umba.  
35Dopa lalu pi a mopa, a ali o onya a
le aita o lapo lumbapa, e e o o to lata 
pi a mopa, baa pii to lao lea. 36Dopa pia 
o o en a ali ambu o ome en a ali 

men e la maiya naena lao i sa same yeto 
oo aa lea. Dopa le a a o o, u pame 
etete ete e pyao lao tae yami. 37Do opa 
si a mipi, an e a mipi en a ali upa ete
te a a pa a ae yao alu la tala lao pi tuu, 
Baame a lai upa pi ta a auu pyoo pi
lyamo. a le eta u pame pii sina lata, 
muu maa u pame pii lena lata pi lya mo
a ana  le ami.

Akali Tausene Kitomende 
 i

  1  ii osa men asa en a ali ambu 
an a e men e a te ami o ai tanya 

nee na penge men e na sia. Dopa pi a mosa, 
i sa same baanya i sai polo upa epena 

la tala la mai yoo, 2 En a ali ambu a e 
yuu gii te poma namba pipa a ta ma
nopa, nee na penge na si lyamo o onya, 
nambame a aita on o aelyo. 3 angi 
upa yuu lon ati a tao ipu mina, nee 

na nao an a a pena lato o o, ai ti nisa 
lao ambe la pae se ta mina  lea. 4Dopa le
a mopa baanya i sai polo u pame pii yanu 
pya a mai yoo, En a ali na pa lenge yuu 
a enya nai mame breta an a tae nye

pala, en a ali a aita nao ti a a aena 
mai mape  le ami. 5Do opa baame i sai
polo upa tipa pyoo, Nya a manya breta 
a i pate si lyape  lea. Dopa le a mopa o
ai tame lao pi tuu, a lange si lya mona  

le ami. 6Dopa le a mi nopa, baame en a ali 
ambu o o isa pe tena lea. Dopa la tala, 

to him, Ephphatha  (that 
is, Be opene . 35 Im
me iately the man s ears 

ere opene , the impe
iment of his tongue as 
remove , an  he began 
spea ing clearly. 36 Then 
esus or ere  them not to 

tell anyone. But as much 
as he or ere  them not to 
o so, they proclaime  it 

all the more. 37 n  they 
ere completely aston

ishe , saying, e has 
one all things ell. e 

even ma es the eaf hear 
an  the mute spea .

The Feeding of the 
Four Thousand

  1 In those ays, hen 
there as a very large 

cro  that ha  nothing to 
eat, esus calle  his isci
ples over an  sai  to them, 
2 I have compassion on 
the cro  because they 
have staye  ith me no  
for three ays an  have 
nothing to eat. 3 If I sen  
them a ay to their homes 

ithout having eaten, they 
ill faint on the ay, for 

some of them have come 
from far a ay.  4 is isci
ples ans ere  him, o  
can anyone fee  these 
people ith brea  here 
in the il erness  5 e 
as e  them, o  many 
loaves o you have  They 
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breta a lange u tupa nye pala, ote ya a 
pi lyino la tala on ia. on e pala baanya 
i sai polo u pame en a ali upa mo o

soo maina lao maiya. Do opa baanya 
i sai polo u pame en a ali ambu o o 

mo o soo mai yami. 7Do ai tanya pisa 
ya ane u i men a tupa apata si a a. i
sa same ote ya a pi lyino la tala u tupa 
apata mo o soo maina lea. 8 ai ya mi nopa, 
en a ali o ai tame nao ti a a ae te a
mi nopa, on e pae a ana sina ae yami 
upa i sai polo u pame nyoo ba se eta 
a lange tumba si ami. 9 ali nee ne ami 
upa tau sene i to men epi men eme 

ne ami. Na pe ami nopa i sa same o aita 
pena lea. 10En a ali o aita pena lalu 
pe tala, baanya i sai polo upa pipa sipi 
men enya pya a lye tala, yuu Da la ma nuta 
o onya pe ami.

i   i  i
11 Do opa a rasi upa ipu pala, isasa

pipa tee pyao pii yan a pi ami. Du pame 
baa ma an e pyoo, aiti isa tae mi
ra olo men e an a mana pina le ami. 
12 Dopa le a mi nopa i sasa mona en a 

ae ya pala lao pi tuu, i puma en a ali 
in upa pa le lya mino u pame mi ra olo 
men e an a mana nambame pii le lyami  
Nambame nya ama i ningi langilyo  

i ra olo men e na an a mi nona  lea. 
13Dopa la tala baame o aita ya i na tala, 

i sai polo upa pipa si pinya pya a lye tala, 
en a i pete o onya omo tena pe ami.

sai , even.  6 o he com
man e  the cro  to sit 
o n on the groun , an  

ta ing the seven loaves, he 
gave than s, bro e them, 
an  gave them to his isci
ples to istribute, an  they 
set them before the cro . 
7They also ha  a fe  small 

sh. fter blessing the sh, 
esus tol  the isciples to 

set them before the cro  
as ell. 8 They ate an  

ere lle , an  the isci
ples pic e  up hat as 
left over of the bro en 
pieces, seven bas ets full. 
9There ere about four 
thousan  men ho ha  
eaten. fter sen ing them 
a ay, 10 esus imme iately 
got into the boat ith his 

isciples an  ent to the 
istrict of Dalmanutha.

The Pharisees 
Ask For a Sign

11Then the harisees 
came an  began to argue 

ith esus, as ing him for 
a sign from heaven, to test 
him. 12 ighing eeply in 
his spirit, he sai , Why 
oes this generation as  

for a sign  Truly I say 
to you, no sign ill be 
given to this generation.  
13 Then he left them, got 
into the boat again, an  

ent a ay to the other 
si e of the sea.
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14 Di sai polo u pame breta nyoo na

penya, ame se pala ipa te a mi nopa, sipi 
o onya breta men ai i i sia. 15 Do opa 
i sa same o aita yeto oo la mai yoo, 
a ra sipi, Ero tepi u panya yisa† u pame 

nya ama oe ya se ta mina, an ao a lye
pape  lea. 16Dopa le a mopa nya ama lapo 
la loo pyoo, Nai manya breta na si lyamo 
o onya le lya mona  le ami. 17Dopa le a

mino o o i sa same an a tala o aita 
la mai yoo, Nya a mame ai puma breta 
na si lyamo lao nya ama lapo le lyami  
Nya ama isa in u papi ta ta e pi pae si
mupa ma sala nae lya mipi  Nya a manya 
mona ana e tae ya a a lyape  18 Nya
a manya lenge te lyamo o ome angi 
an a nae lya mipi  Nya a manya ale 
a lyamo o ome angi na si lya mipi  Nya
a mame ame si lya mipi  19Nambame 

breta yungi u tupa a ali tau sene yungi 
u panya on a a mai yopa, nao a ana 

sina ae ya mino upa nya a mame nyoo 
ba se eta a i pa tenya tumba si a mipi  lea. 
Dopa le a mopa o ai tame baa la mai yoo, 

2 ba se e ta nyana  le ami. 20Do opa i sa
same lao pi tuu, Nambame breta a lange 
u tupa a ali tau sene i to men e u panya 
on a a mai yopa, nao a ana sina ae ya

mino upa nya a mame nyoo ba se eta 
a i pa tenya tumba si a mipi  lea. Dopa 

The Leaven of 
the Pharisees 

and Herod
14No  the isciples ha  

forgotten to bring brea , 
an  they ha  nothing ith 
them in the boat except 
for one loaf. 15Then esus 
gave them strict or ers, 
saying, Watch out  Be

are of the leaven of the 
harisees an  the leaven 

of ero .  16 o they 
iscusse  this ith one 

another, saying, e must 
have sai  this because e 
have no brea .  17 are 
of this, esus sai  to them, 
Why are you iscussing 
the fact that you have no 
brea  Do you not yet per
ceive or un erstan  re 
your hearts still har ene  
18 aving eyes o you 
not see, an  having ears 
o you not hear  Do you 

not remember  19When I 
bro e the ve loaves for 
the five thousan , ho  
many bas ets full of bro
en pieces i  you pic  

up  They sai  to him, 
T elve.  20 n  hen I 
bro e the seven loaves for 
the four thousan , ho  
many bas ets full of bro
en pieces i  you pic  
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le a mopa o ai tame lao pi tuu, Ba se eta 
a lange nyana  le ami. 21Dopa le a mi nopa 

baame o aita la mai yoo, Nya a mame 
aipa pe tala ma sala nae lya mipi  lea.

Lenge Monda Mendenya Lenge 
 i

22 Do opa i sasa taono Bet sai a o
onya pea. u pala a te a mopa, en a ali 
u pame a ali lenge mon a men e la

mi nao i sasa a tea o onya ipu pala, 
i sa same a tan ena lao yeto oo tee 

le ami. 23 Dopa le a mi nopa, i sa same 
lenge mon a o o inginya mi na tae a
tao, yuu ya ane o o ya i na tala pe ambi. 

u pala i sa same so po ali ta lyinya a ali 
o onya lenge o la ponya pi se tala, a ali 
o o isa baanya ingi se tea. Dopa pe

tala, a ali o ome men e an e lyepe lao 
i sa same baa tipa pia. 24Do opa baame 
an a lye tala lao pi tuu, Nambame en a
ali upa an a pupa, ita e pae men apu 
aita paele pi lya mi nona  lea. 25Dopa la

te a mopa, i sa same a ali o onya lenge 
o la ponya baanya ingi se ta pala an a

lyina lea. Do opa, baanya lenge o lapo 
auu pe te a mopa, baame upa pi ta a auu 
pyoo an ea. 26Dopa pi a mopa i sa same 
a ali o o an a a pena la tala lao pi tuu, 
Emba taono ya ane o onya paa nae yape. 
yomo o o taono ya ane o onya tange 

en a ali men e la maiya nae ya pe a a  lea.

Jisasa Baa Kraisa Dokona 
i  

27  i sasa baanya i sai polo upa pipa i
sa ria i li pae o onya yuu ya ane ma isa 
singi u panya pe ami. ao pi tuu, ai ti
nisa i sa same baanya i sai polo upa tipa 
pyoo, En a ali u pame namba apina 

up  They sai , even.  
21Then he sai  to them, 

o  is it that you o not 
un erstan

Jesus Heals a Blind 
Man at Bethsaida

22 When esus came to 
Bethsai a, some people 
brought to him a blin  
man an  begge  esus to 
touch him. 23 o he too  
the blin  man by the han  
an  le  him out of the vil
lage. Then he spit on the 
man s eyes, lai  his han s 
on him, an  as e  him if 
he sa  anything. 24 The 
man loo e  up an  sai , 
I can see people, but they 
loo  li e trees al ing 
aroun .  25 o esus put 
his han s on the man s 
eyes again an  ha  him 
loo  up. Then the man s 
sight as restore , an  
he sa  everyone clearly. 
26 n  esus sent him 
a ay to his house, saying, 
Do not go into the village 
or tell anyone in the vil
lage hat has happene .

Peter Declares 
That Jesus Is 

the Christ
27Then esus ent on 

to the villages of Caesarea 
hilippi along ith his 
isciples. n the ay he 

as e  his isciples, Who 
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le lya mipi  lea. 28 Do opa o ai tame pii 
yanu pyao, angimi emba one aimbu 
pingi o ona le lya mino. angimi emba 
Ilai ana le lya mino. angimi emba pro peta 

amba a te ami u panya men ena le lya
mi nona  le ami. 29 Dopa le a mi nopa baame 
o aita la mai yoo, En a ali u pame 
opa la lu mino o o, nya a mame namba 

apina le lya mipi  lea. Dopa le a mopa 
i tame baanya pii yanu pya a mai yoo, 

Emba raisa o ona  lea. 30Dopa la te
a mopa, baa a ali o ona lao en a ali 
men e la maiya naena lao yeto oo aa 
lea.

Jisasame Baa Kumatapa Sakatatapa 
 

31 Do opa i sa same o aita tee pyao 
mana la mai yoo, a linya I i ningi 
o o tan a longo na penge. uu manya 

isingi a a lipi, prisa mu papi, o se sanya 
loo mana nye paepi u pame baa maita 
mai ta mi nopa baa pyao u ma se penge. u
ma se ta ta mi nopa yuu gii tepo o onya baa 
sa a ta tana  lea. 32 i sa same pii u tupa lao 
pa ne a mopa, i tame baa la mi nao umbi sale 
pu pala, tee pyao pya lanya lea. 33Dopa le a
mopa i sasa a pi lye tala, baanya i sai polo 
upa an a tala, ita pya lanya lao, a

tane, embame o tenya ma singili pyoo 
na lenya, en a a linya ma singili pyoo le lye
nona, embame namba ya i na tala puu  lea.

34 Dopa la tala baame en a ali ambu 
o opi, baanya i sai po lopi, upa epena la

tala la mai yoo, En a ali men eme namba 
a tao ipa too lao ma seta o ome baa tange 
ame se pala, baanya po o ita o o tange 

nyoo soo namba a tao ipu penge. 35 En a
ali men eme baa lete a ta to ana lao 

o people say that I am  
28 They ans ere , ome 
say ohn the Baptist, oth
ers say Eli ah, an  others 
say that you are one of 
the prophets.  29 e sai  
to them, But ho o 
you say that I am  eter 
ans ere  him, ou are 
the Christ.  30 n  esus 

arne  them not to tell 
anyone about him.

Jesus Predicts 
His Death and 
Resurrection

31 Then he began to 
teach them that the on 
of an must suffer many 
things an  be re ecte  by 
the el ers, the chief priests, 
an  the scribes, an  that 
he must be ille  an  after 
three ays rise again. 32 e 

as stating the matter 
plainly, so eter too  him 
asi e an  began to rebu e 
him. 33But turning aroun  
an  loo ing at his isciples, 
he rebu e  eter, saying, 

et behin  me, atan  or 
you are not thin ing about 
the things of o , but the 
things of men.

34 Then he calle  the 
cro  over, along ith 
his isciples, an  sai  to 
them, If anyone ants to 
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ma se tala, baa tange pyoo nya lanya pi tamo 
o ome baanya lete a tenge o o ya i

nata. Do pa a o o, en a ali men eme 
nambapa, ai pii epe o opa, o lapo ma
se tala, baanya lete a tenge o o ya i nata 
o ome baanya lete a tenge o o pyoo 

nyeta. 36En a ali men eme yuunya oapi 
upa pi ta a nyoo se tao a ta pala, baanya 

lete a tenge o o ya i na tamo o o, oapi 
u pame baa aipa pe tala ni seta  37Baanya 

lete a tenge o o a i men eme tange 
sambao nyeta  38En a ali men eme ote 
ya i na tala oo pyoo a lya mino u panya 
ai nanya a ta pala, nambapa, nambanya 

pii o opa, o lapo lao pa na lanya elya 
ae ya tamo o o, a linya I i ningi o o 

en ele o tenya la tae upa pipa, Ta ange 
o onya tii pi pae an a e o onya pi tuu 

ipa tamo gii o opa, a linya I i ningi 
o ome en a ali o o an a tala baa

9  elya ae ya ta ana  lea. 1Dopa la tala i
sa same o aita la mai yoo, Nambame 

nya ama i ningi langilyo  En a ali asa 
a lya mino a puanya men apu u mala 

nae ya ta mi nopa, o tenya ing om o o 
yeto o o pipa pa nao ipa ta mopa an a

ta mina  lea.

i   i
2  uu gii to ange pa te a mopa, i sa same 

i tapi, e me sapi, o nepi u tupa i i la mi
nao, yuu man a e tae men enya la lyoo 
pea. u pala o onya a te a mi nopa, u
tu panya enombanya i sasa baa a a ia. 
3Baanya yonge pee upa etete yeo lao 
pole pole pia. Baanya yonge pee yeo 
lea opa pyoo, isa yuu a enya en a
ali men eme o pale men e yeo lena 

lao asa na pingi. 4 Do opa Ilai apa, 

follo  me, he must eny 
himself, ta e up his cross, 
an  follo  me. 35 or ho
ever ants to save his life 

ill lose it, but hoever 
loses his life for my sa e 
an  for the sa e of the gos
pel ill save it. 36 or hat 

ill it bene t a person if 
he gains the hole orl  
but forfeits his soul  37 r 

hat can a person give 
in exchange for his soul  
38 If anyone is ashame  of 
me an  my or s in this 
a ulterous an  sinful gen
eration, the on of an 

ill also be ashame  of 
him hen he comes in the 
glory of his ather ith the

9   holy angels.  1 n  he 
sai  to them, Truly I 

say to you, there are some 
stan ing here ho ill 
certainly not taste eath 
until they see the ing om 
of o  come ith po er.

The 
i

2 fter six ays esus 
too  eter, ames, an  
ohn, an  le  them up 

on a high mountain by 
themselves. There he as 
trans gure  before them. 
3 is garments became 
ra iant an  extremely 

hite, li e sno , such 
as no laun erer on earth 
can hiten them. 4 Then 
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o se sapa o lapo isasa pipa pii lao 
alyu pi ambi nopa an e ami. 5 an a

tala i tame i sasa la mai yoo, ana 
enge, naima a enya a ta ma nopa auu 

pi lya mona, nai mame sele an a te poma 
pi mana. en e embanya, men e o se
sanya, men e Ilai a nyana  lea. 6(Du tupa 
etete pa a ae ya pala, i tame aipa lao

ape lao ma sala nae yao lea.  7 Do opa 
opa men e ipu pala u tupa sanga pia. 

Dopa pi a mopa pii men e opa tambe
tambe epea o ome lao pi tuu, Da e 
nambanya I i ningi mona se tenge o ona, 
nya a mame baanya pii o o sa a mai ye
pape  lea. 8Dopa lalu pi a mopa i sai polo 
te poma u tu pame an a yo o le a mi nopa, 
en a ali a a men e na a tea. i sasa 
baa i i a te amo an e ami.

9 uu man a o o ya i na tala la nao 
ipao pi tuu, nya a mame an a mino o o, 

a linya I i ningi o o u ma pala sa a
ta ta ta mopa, en a ali upa la mai ta mina, 
in upa en a ali men e la maiya naena 
lao, i sa same yeto oo aa lea. 10Baame 
pii lea o o utupa isa sina ae ya pala, 
u ma pala sa a ta pengena lamo o onya 

tenge o o aipa pyoo laape lao u tupa 
yango lapo le ami. 11 Do opa u tu pame 
baa tipa pyoo, o se sanya loo mana 
nye pae u pame ai puma Ilai a ambao 
ipu pengena lenge mape  le ami. 12Dopa 
le a mi nopa baame u tu panya pii yanu 
pya a mai yoo, i ningi, Ilai a ambao 
ipu penge. Ipu pala baame upa pi ta a 
to la seta. Dopa pi tana, ai puma a linya 
I i ningi o o ma a ae ya pala, tan a 
longo mai ta mina lao pepa pya pae silya  
13 Ilai a ipa te ana lao nambame nya

ama langilyo. ii pepa pya pae singili 
pyoo, baa ipu pala a te a mopa, en a ali 

Eli ah appeare  to them 
ith oses, an  they ere 

tal ing ith esus. 5 o e
ter sai  to esus, abbi, it 
is goo  for us to be here. 
et us ma e three shelters, 

one for you, one for oses, 
an  one for Eli ah.  6 ( or 
they ere terri e , an  he 
i  not no  hat to say.  

7Then a clou  came an  
oversha o e  them, an  a 
voice came from the clou  
This is my belove  on  
listen to him  8 n  su
enly, hen they loo e  

aroun , they no longer 
sa  anyone ith them 
but esus.

9 s they ere coming 
o n from the mountain, 
esus or ere  them to 

tell no one hat they ha  
seen until the on of an 
ha  risen from the ea . 
10 o they ept the matter 
to themselves, iscussing 

hat this rising from the 
ea  coul  mean. 11Then 

they as e  him, Why o 
the scribes say that Eli ah 
must come rst  12 e an
s ere  them, Eli ah oes 
in ee  come first to re
store all things. o  then 
is it ritten that the on 
of an must suffer many 
things an  be treate  ith 
contempt  13But I tell you 
that Eli ah has in ee  
come, an  they i  to him 
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u pame ma si a mi noli pyoo baa tan a 
mai ya mina  lea.

Wane Imambu Koo Paleta 
 i i

14 Di sai polo yangi upa a te ami o
onya i sasa ipu pala an e a mopa, 

en a ali ambu an a e men eme i
sai polo upa a tao a o pe a mi nopa, 

o se sanya loo mana nye pae men apu 
a ta pala, i sai polo upa pipa pii yan a 

pyoo a te ami. 15En a ali ambu pyao 
a te ami upa pi ta ame i sasa an u 

pe tala alu le ami. Dopa pe tala o
aita alo pyao pu pala baa mambo pyao 

la nyi ami. 16 Do opa i sa same o se
sanya loo mana nye pae upa tipa pyoo, 
Nya ama a i men enya pii longo le
lya mipi  lea. 17 ambu o onya a tao 
en a ali men eme yanu pyao, ana 
enge, nambanya ane o o imambu 
oo men eme muu maa i singi. Tenge o
onya, emba a tapi a enya nambame 

baa la mi nao epo. 18 Imambu oo o
ome baa mi nao lungu pi lya moli pyoo 

baa lomba pae singi. Dopa pi lya mopa, 
ane o o nenge aita amba pu pa a 

man yoo, nenge giti gato lao, ingi 
mo opi ti no ao tui lenge. Embanya 
i sai polo u pame imambu oo o o 
a tao pya a maina lao nambame la mai

pupa, u pame apa pao a tao pyala 
nae ya la mi nona  lea. 19Dopa le a mopa 
i sa same baanya pii yanu pya a mai

yoo, Nya ama ote tungi na pingima 
upa, namba nya ama pipa a tao pao 

gii an u upa ya i nato  Nya ama nongo 
pi lya mino o o an u upa to la ta mi nopa 
lao nambame ma li soo a tao  Wane o o 
la mi nao asa ipupa  lea. 20Do opa ane 

hatever they ishe , ust 
as it is ritten about him.

Jesus Heals a 
Boy with an 

Unclean Spirit
14 When esus came 

bac  to the other isci
ples, he sa  a large cro  
aroun  them, an  some 
scribes arguing ith 
them. 15When the hole 
cro  sa  him, they 

ere greatly ama e  an  
imme iately ran up an  
greete  him. 16 Then he 
as e  the scribes, What 
are you arguing ith 
them about  17 ne man 
from among the cro  
ans ere , Teacher, I 
brought you my son, ho 
has a spirit that ma es 
him mute. 18 Whenever 
it sei es him, it thro s 
him o n, an  he foams 
at the mouth, grin s his 
teeth, an  becomes rigi . 
I as e  your isciples to 
cast it out, but they ere 
not able to o so.  19 esus 
ans ere  him,  faith
less generation, ho  long 
shall I be ith you  o  
long shall I bear ith you  
Bring him to me.  20 o 
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o o la mi nao i sasa a tea o onya epe
a mi nopa, imambu oo o ome i sasa 
an u pe tala, ane o o a lu mane mi

nao isa yuunya lombanya se te a mopa, 
a pilya mina mina pyoo nenge aita 
amba pu pa a man ea. 21Do opa i sa

same ta ange o o tipa pyoo, Wane 
a e gii an u upa tee pyao opa pi ape  

lea. Dopa le a mopa baame yanu pyao, 
oosa tee pyao opa pia. 22 aa longosa 

imambu oo o ome baa soo ita tenya 
yangata, en a inya soo pyan ata pyoo 

u ma sa lanya pingina, embame o pale 
men e apa pao piti tamo o o, na limba 
on o ae yao ni se po o  lea. 23Dopa le a

mopa i sa same baa la mai yoo, Embame 
apa pao ote tungi pyate tamo o o, 

nambame nya amba ni so too. ote tungi 
pingi en a ali o ome a lai upa pi ta a 
apa pao pingina  lea. 24Dopa lalu pi a

mopa, ane o onya ta ange o ome 
puu lao ee lao, a mongo, nambame 

ote tungi pi lyona, nambanya ote tungi 
na pingi mana o o ya i na too ni sepe  lea. 
25Do opa en a ali ambu men e yapa 
ipao i sasa a tao a o pe a mino an a
tala, baame imambu oo o o pya lanya 
lao, Emba muu maa a le eta i singi 
imambu oo o ome ane a e ya i
na tala puu le lyona, emba baa isa ee 
nai pupi  lea. 26Dopa le a mopa imambu 
oo o ome puu lao ae la tala, ane o o 

mi nao etete alu la se tala, baa ya i na tala 
pea. Do opa ane o o u ma pae oo si a
mopa, en a ali longome lao pi tuu, Baa 
u ma te lya mona  le ami. 27Do opa i sa

same ane o onya inginya mi na tala 
toeya a ta si a mopa, ane o o sa a tao 

they brought the boy to 
him. When the spirit sa  
esus, it imme iately 

thre  the boy into convul
sions, an  he fell on the 
groun  an  rolle  aroun , 
foaming at the mouth. 
21Then esus as e  the 
boy s father, o  long 
has this been happening 
to him  The father sai , 

rom chil hoo . 22 It of
ten thro s him into the 

re an  into the ater, to 
estroy him. But if you 

are able to o anything, 
help us an  have compas
sion on us.  23 esus sai  
to him, The uestion is 

hether you are able to 
believe. ll things are 
possible for the one ho 
believes.  24 Imme iately 
the chil s father crie  
out an  sai  ith tears, 
I believe, or  help my 
unbelief  25When esus 
sa  that a cro  came 
running together, he re
bu e  the unclean spirit 
an  sai  to it, ou spirit 
that ma es this boy mute 
an  eaf, I comman  you, 
come out of him an  never 
enter him again  26 fter 
crying out, the spirit con
vulse  the boy greatly an  
came out, an  the boy be
came as though he ere 
ea , so that many sai , 
e is ea  27But esus 

too  him by the han  an  
raise  him up, an  the boy 
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toeya a tea. 28Dopa pe te a mopa, i sa sapi, 
baanya i sai po lopi, upa an a a pe ami. 
Do opa baanya i sai polo u pame elya
a lao baa tipa pyoo, i puma nai mame 

imambu oo o o apa pao a tao pyala 
nae ya la mape  le ami. 29Dopa le a mi nopa 
baame o aita la mai yoo, oma soo nee 
na nao a tenge mana o onya aita i i 
imambu oo o pale upa a tao pingina  
lea.

Jisasame Baa Kumatapa Sakatatapa 
   

30  i sasa i sai polo upa pipa yuu o o 
ya i na tala alali aita pe ami. e ami 
o o en a ali men eme na an ena lao 
i sa same ma sia. 31Tenge o o, i sa same 

baanya i sai polo upa mana la mai
yanya opa lao ma sia. Baame lao pi tuu, 

a linya I i ningi o o a ali u panya 
inginya mai yanya pi lyamo. ai ta ta

mopa u pame baa pyao u ma se tami. 
u ma se ta ta mi nopa baa yuu gii tepo o
onya ma lunya sa a ta tana  lea. 32 Pii 
o onya tenge o o i sai polo u pame 

nyala nae ya pala, i sasa tipa pyaanya 
pa a ae yami.

Alyasale Joo Katenge 
 

33  i sasa a pe name pu pala an a a 
pi tuu, baanya i sai polo upa tipa pyoo, 
Nya a mame ai ti nisa a i men enya lao, 
lao ipa mipi  lea. 34 Dopa le a mopa, o
ai tame nya a manya api alya sale oo 
a lyape lao, nya ama lapo ai ti nisa pii 

arose. 28 No  hen esus 
came into the house, his 

isciples as e  him pri
vately, Why coul  e not 
cast it out  29 e sai  to 
them, This in  cannot 
come out by anything ex
cept prayer an  fasting.

Jesus Predicts 
His Death and 
Resurrection a 
Second Time

30Then they ent a ay 
from there an  passe  
through alilee, but e
sus i  not ant anyone 
to no  it. 31 or he as 
teaching his isciples an  
telling them, The on of 

an is going to be eliv
ere  up into the han s of 
men, an  they ill ill 
him. et after he has been 
ille , he ill rise on the 

thir  ay.  32 But they i  
not un erstan  hat this 
meant, an  they ere 
afrai  to as  him about it.

True Greatness
33 Then esus came to 

Capernaum, an  hen he 
as in the house, he as e  

the isciples, What ere 
you iscussing among 
yourselves on the ay  
34 But they ere silent, 
because on the ay they 
ha  been arguing ith 
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yan a pyoo epe ami o onya ema na
pi ami. 35 Do opa i sasa isa pi ti pala, 2 
i sai polo u tupa tenge sale epena la tala 

la mai yoo, En a ali men e enomba 
nyoo a ta puli lao ma se tamo o o, baa 
maita aita a ta pala, en a ali pi ta anya 
a lai a ali a ta pengena  lea. 36Dopa 

la tala baame ane oo men e la nye
pala, u tu panya ai nanya a ta sia. Dopa 
pe tala baame ane o o o pi nye tala 
u tupa la mai yoo, 37  En a ali men eme 

nambanya enge o onya ane oo a
pale men e auu ae yao la nyilya o ome, 
namba la nyi lya mo sa a pingi. En a ali 
men eme namba auu ae yao la nyilya o
ome namba i i la nyala naenge. Namba 

puu lea ali o o la nyi lya mo sa a 
pingina  lea.

Nyakama Yanda Pingyala Naenge 
Endakali Dokome Nyakama 

i i i  
38  o neme i sasa la mai yoo, ana 

enge, embanya enge o onya a ali 
naima pipa na paenge men eme imambu 
oo upa a tao pya mupa nai mame 
an a tala, baa naima pipa na paenge 
o o nyana aena la muana  lea. 39Dopa 

le a mopa i sa same baa la mai yoo, Nya
a mame baa aena na la la pape. En a ali 

men eme nambanya engenya a lai 
yeto men e pita o ome, namba lao 

yapa pii oo na lata. 40 Nya ama yan a 
pingyala naenge en a ali o ome 
nya ama ni singi. 41 Nya ama raisa 
tata lamona la tala, en a ali men eme 
nambanya engenya apo men enya 
en a i a muu nya ama ita o onya 
yole o o alu na pyoo, sulu se tana lao 

one another about ho 
as greater. 35 o esus sat 
o n, calle  the t elve 

over, an  sai  to them, If 
anyone ants to be rst, 
he must be last of all an  
a servant to all.  36 Then 
he too  a chil  an  place  
him before them. n  ta
ing the chil  in his arms, 
he sai  to them, 37 Who
ever receives one chil  
such as this in my name 
receives me  an  hoever 
receives me, receives not 
me, but him ho sent me.

Whoever Is Not 
Against You 
Is for You

38 ohn sai  to him in 
response, Teacher, e sa  
someone ho oes not fol
lo  us casting out emons 
in your name, an  e tol  
him to stop because he 
oes not follo  us.  39But 
esus sai , Do not stop 

him, for no one ho oes 
a miracle in my name ill 
be able to spea  evil of 
me soon after ar . 40 or 

hoever is not against you 
is for you. 41Truly I say to 
you, hoever gives you a 
cup of ater to rin  in my 
name, because you belong 
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nambame nya ama i ningi langi lyona  
lea.

Koo Pina Lao Mapusingi 
 

42  Namba tungi pingima ane oo 
u panya men e en a ali men eme oo 

pina lao ma pu se tamo o o, ita ii 
in ye penge ana yale men e baanya 
mangenya en e a ta tala, so lo ata lumu 
men asa soo pyan a mili o o ya a i
pyali. 43 Embanya ingi men eme emba 
oo pyaale lao mapusia an eno o o, 
e panya ne pape. Emba ingi tun u a tao, 

lete a tenge o onya o lan a teno o o 
auu pita. Emba ingi la pota a tao, itate 
on ala naenge, ele pan a oo o onya 

pa teno o o auu na pita. 44Ele pan a 
oo o onya, en a ali u panya yonge 
upa nenge nene upa u mala naenge. 

Itate tenge o o on ala naenge a a. 
45Embanya mo o men eme emba oo 
pyaale lao mapusia an eno o o, e
panya ne pape. Emba mo o tun u a tao, 
lete a tenge o onya o lan a teno o o 

to Christ, ill certainly not 
lose his re ar .

Temptations to Sin
42 If anyone causes one 

of these little ones ho be
lieve in me to stumble, it 

oul  be better for him 
if a millstone ere hung 
aroun  his nec  an  he 

ere thro n into the sea. 
43 If your han  causes you 
to stumble, cut it off. It 
is better for you to enter 
life cripple  than to have 
t o han s an  go into hell, 
into the un uenchable re, 
44 here their orm oes 
not ie an  the re is not 
uenche .  45 n  if your 

foot causes you to stum
ble, cut it off. It is better 
for you to enter life lame 
than to have t o feet an  
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auu pita. Emba mo o la pota a tao, itate 
on ala naenge, ele pan a oo o onya 

soo pyan a tamo o o auu na pita. 46Ele 
pan a oo o onya, en a ali u panya 
yonge upa nenge nene upa u mala 
naenge. Itate tenge o o on ala naenge
a a. 47 Embanya lenge men eme emba 
oo pyaale lao mapusia an eno o o, 

lu unya ne pape. Emba lenge men ai 
i i tao, o tenya ing om o onya o
lan a teno o o auu pita. Emba lenge 
la pota tao, itate tao a tenge, ele pan a 
oo o onya soo pyan a tamo o o auu 

na pita. 48 Ele pan a oo o onya, en a
ali u panya yonge upa nenge nene 
upa u mala naenge. Itate tenge o o 
on ala naenge a a. 49 o leme opaa upa 
uni na sina lao pyoo a singili pyoo, ita

teme en a ali upa pi ta a pyoo a seta. 
50  ole o o epe. Do pa a o o, sole o
onya ten e pa tamo o o, nya a mame 

aipa pe tala ee ten e pi se tami  Nya ama 
sole a ta tae oo a tao, nya ama lapo 
mona se tao a lye pape  lea.

Enda Yakinenge Dokonya 

0  1  i sasa baa yuu o o ya i na tala, 
en a i o ane yangitena aita pu

pala, u ia pya a mea. Do opa en a ali 
ambu men apu baa a tea o onya e

a a ipao ambu pi ami. Dopa pi a mi nopa, 
baame mana la maingi li a a pyoo, en a
ali upa e a a mana la maiya.

2 a mai ya mopa a rasi men apu baa 
a tea o onya ipu pala baa ma an e 

pyaanya tipa pyoo, ali men eme 

be thro n into hell, into 
the un uenchable fire, 
46 here their orm oes 
not ie an  the re is not 
uenche .  47 n  if your 

eye causes you to stumble, 
tear it out. It is better for 
you to enter the ing om 
of o  ith one eye than 
to have t o eyes an  be 
thro n into the res of 
hell, 48 here their orm 
oes not ie an  the re 

is not uenche .  49 or 
everyone ill be salte  

ith re, an  every sacri
ce ill be seasone  ith 

salt. 50 alt is goo , but if 
it becomes unsalty, ith 

hat shall you season it  
ave salt in yourselves, 

an  be at peace ith one 
another.

Questions About 
Divorce

0  1 esus then rose 
from there an  

ent to the region of u
ea, traveling through the 

region beyon  the or an, 
an  cro s gathere  
aroun  him again. n  
again he taught them, as 
he as accustome  to o.

2 Then some harisees 
came up to esus an  
teste  him by as ing, Is 
it la ful for a man to 
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baanya en a o o ya i na tamo o o, 
loome aa la tae singi o o ya la tape  
le ami. 3Do opa i sa same o ai tanya pii 
yanu pya a mai yoo, Nya a mame aipa 
pi pengena lao o se same mana se te
ape  lea. 4 Do opa o ai tame lao pi tuu, 

ali men eme baanya en a o o ya
i na lanya, en a ya i nenge pepa men e 

pyao mai tala ya i na tamo o o ya ana 
lao o se same mana setea pyaana  le ami. 
5Dopa le a mi nopa i sa same o ai tanya 
pii yanu pya a mai yoo, Nya ama tuu 
pyoo mona ana i a mi nosa, o se same 
mana o o pepa pyanya se tea. 6 Do pa a 
o o, o teme tee pyao upa pi ta a pyoo 

in e tala, en a a a lipa lao a sia. 7 Tenge 
o onya, a a limi baanya en angi ta
angepa o lapo ya i na tala, baanya 

eta nenge o opa tole pyao pi ti tambi
nopa, 8 o lapo yonge men ai eta. En a 
a a lipa lao pi lyambi gii o onya pi tuu 
o lapo lapo oo na pe tenya, yonge men ai 
oo pe tengemba. 9 o teme nyoo pya se tae 
o o en a ali men eme a ale pya loo 

na pi pengena  lea.
10Dopa la te a mopa, baanya i sai polo 

upa an a a pu pala, pii o onya ee 
i sasa tipa pi ami. 11 Do opa baame o
aita la mai yoo, ali men eme baanya 

en a o o ya i na tala, en a a a men e 
nyilya o ome, baa epo o lenge. 12Do
pa a pyoo, en a men eme baanya 
a a lingi o o ya i na tala, a ali a a 
men enya pelya o ome, baa e poa a 
o lengena  lea.

ivorce his ife  3 e 
ans ere  them, What 

i  oses comman  
you  4They sai , oses 
allo e  a man to rite 
a certificate of ivorce 
an  sen  her a ay.  5But 
esus ans ere  them, Be

cause of your har ness of 
heart he rote you this 
comman ment. 6But from 
the beginning of creation, 

o  ma e them male an  
female.  7 or this reason 
a man ill leave his fa
ther an  mother an  be 
oine  to his ife, 8 an  

the t o ill become one 
esh.  o then, they are no 

longer t o, but one esh. 
9Therefore hat o  has 
oine  together, let no 

man separate.
10 In the house esus  

isciples as e  him again 
about the same matter. 
11 o he sai  to them, 
Whoever ivorces his 

ife an  marries another 
commits a ultery against 
her. 12 n  if a oman 
ivorces her husban  an  

gets marrie  to another, 
she commits a ultery.
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Wane Wanakupi Koo Dupa 
 

13  i sa same ane a na upi oo upa 
a tan ena lao, en a ali men a puame 

baa a tea o onya la mi nao epe a mi
nopa, i sai polo u pame en a ali upa 
pya lanya le ami. 14 Do opa i sa same 
an a tala o aita imbu ae yao la mai

yoo, o tenya ing om o o ane 
a na upi oo a pale u pa nyana, o
aita epe ena aita lyo ala nae ya lapa. 

15 Nambame nya ama i ningi langilyo  
o tenya ing om o o ane a na upi 
oo men eme nyingili pyoo, en a ali 

men eme na nye tamo o o, baa o tenya 
ing om o onya o lan ala nae ya tana  

lea. 16Dopa la tala baame ane a na upi 
oo upa o pi nye tala, upa isa ingi 

se tao auu pi sia.

Yuunya Kamongo Mendenya 
 

17 Dopa pe tala i sasa paanya aita 
nyi a mopa, a ali men e alo pyao ipao, 
baanya enomba o onya luma la a pala 
baa tipa pyoo, ana enge Epe, lete 
etete a tenge o o nambame aipa pe tala 
nyo tope  lea. 18Do opa i sa same baa 
la mai yoo, i puma embame namba epe 
lelye  En a ali men e epe aa. ote i i 
baa epe. 19  ana se ta pae upa embame 
ma si lyino  epo o lala nae yape. En a ali 
pyao u ma sala nae yape. a e nala nae
yape. En a ali men e sambo lao o timi 
laa nae yape. En a ali men enya o pale 

Let the Little 
Children 

Come to Me
13 No  people ere 

bringing chil ren to e
sus so that he might touch 
them, but the isciples 
rebu e  those ho ere 
bringing them. 14 When 
esus sa  this, he as in
ignant an  sai  to them, 
et the little chil ren 

come to me  o not hin er 
them, for the ing om of 

o  belongs to such as 
these. 15Truly I say to you, 

hoever oes not receive 
the ing om of o  li e 
a little chil  ill certainly 
not enter it.  16 n  ta ing 
the chil ren in his arms, 
he lai  his han s on them 
an  blesse  them.

The Rich 
Young Ruler

17 s he as setting out 
on the roa , a man ran 
up, nelt before him, an  
as e  him, oo  Teacher, 

hat must I o to inherit 
eternal life  18 esus sai  
to him, Why o you call 
me goo  No one is goo  
except o  alone. 19 ou 

no  the comman ments  
Do not commit a ultery, 
Do not mur er, Do not 
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men e sambo lao to lao nya a maiya 
nae yape. Embanya en angi ta angepa 
o lapo an a an a se mai yoo a tape la

pae si lya mona  lea. 20 Do opa a ali 
o ome baanya pii yanu pya a mai yoo, 
ana enge, namba ane o lesa pi tuu, 

mana se ta pae u tupa pi ta a nambame 
ata minio o pa a pyoo ata minao 
a lyona  lea. 21Dopa le a mopa, i sa same 

a ali o o on o ae yao an a tala baa 
la mai yoo, Emba men ai men e aa i
lya mona, emba pu pala, embanya oapi 
upa pi ta a sa limi la tala, en a ali aa 
e pae upa maipi. ai ti nopa oapi epe 
upa embanya aiti isa sa ata. Do pana, 

embanya po o ita o o nyoo soo namba 
a tao ipu  lea. 22Dopa le a mopa, baanya 

oapi etete longo singi o o nyana, mona 
en a ae yao enomba u ma tala, i sasa 

ya i na tala pea.
23Do opa i sa same an a yo o la tala 

i sai polo upa la mai yoo, uni longo 
singi en a ali upa o tenya ing om 
o onya o lan a lanya etete le e le e ta

ta mina  lea. 24 ii upa i sai polo u pame 
se pala, pa a ae yao alu le ami. Do opa 
i sa same o aita ee la mai yoo, Wane 

pa luma, muni tungi pingima en a ali 
upa o tenya ing om o onya o lan a

lanya etete le e le e ta tami. 25 a mele 
men eme epo tii men enya le e le e tao 
o lan a pya li a a o o, yuunya a mongo 

men eme o tenya ing om o onya 
o lan a lanya ete te a a le e le e ta tana  

lea. 26Do opa i sai polo upa ete te a a 
alu lao pa a ae ya pala, nya ama lapo 

men e lamai lamai pyoo, Dopa tamo 
o o, en a ali api pyoo nye tape  le

ami. 27Dopa le a mi nopa i sa same o aita 
an a tae a tao lao pi tuu, a lai o o 

en a a limi apa pao na pi penge. o teme 

steal, Do not give false 
testimony, Do not efrau , 

onor your father an  
mother.  20The man an
s ere  him, Teacher, all 
these I have ept from my 
youth.  21 s esus loo e  
at him, he felt love for the 
man an  sai  to him, ne 
thing you lac  o an  sell 
all that you have an  give 
to the poor, an  you ill 
have treasure in heaven  
an  ta e up your cross an  
come follo  me.  22 But 
the man as e ecte  by 

hat esus sai  an  ent 
a ay sorro ful, for he ha  
many possessions.

23 Then esus loo e  
aroun  an  sai  to his 
isciples, o  ifficult 

it ill be for those ho 
have riches to enter the 
ing om of o  24The 
isciples ere ama e  at 

his or s. But esus sai  
to them again, Chil ren, 
ho  ifficult it is for 
those ho trust in riches 
to enter the ing om of 

o  25 It is easier for a 
camel to go through the 
eye of a nee le than for 
a rich person to enter the 

ing om of o .  26They 
ere completely aston

ishe  at this an  sai  to 
one another, Who then 
can be save  27 esus 
loo e  at them an  sai , 
With men it is impossible, 
but not ith o . or all 
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i i pi penge. i pu mape, o teme upa pi
ta a pingina  lea. 28Do opa i tame baa 
la mai yoo, Nai mame upa pi ta a ya i
na tala emba a tao epe lya ma nona  lea. 
29-30Dopa le a mopa i sa same yanu pyao, 
Nambame nya ama i ningi langilyo  

ali men eme nambapa, ai pii epe 
o opa, o lapo ma se tala, baanya an api, 
ai mi ningipi, pi ma lengepi, ta angepi, 

en angipi, en api, ane a na upi, eepi, 
upa ya i na tamo o ome an api, ai mi

ningipi, pi ma lengepi, en angipi, ane 
a na upi, eepi, upa a ao 00 lao baa 

in upa gii a epa nya la pomo. Nye pa ta
mopa, en a ali men a puame baa tan a 
mai yoo oe ya soo a ta tami. uu enenge 
ipata o onya baa lete etete a tenge 
o o nye ta a. 31 Do pa a o o, en a ali 

longo enomba nyoo a lya mino upa 
tanga maita aita a ta tami. En a ali 
longo maita aita a lya mino upa tanga 
enomba nyoo a ta ta mina  lea.

Jisasame Baa Kumatapa Sakatatapa 
   

32  i sasa i sai polo upa pipa la lyoo 
e ru sa lema paanya pe a mi nopa, i sasa 
ambea. Do opa i sai polo upa alu 

le ami. Walu la tala, baa a tao pao pi tuu 
pa a ae yami. Dopa pi a mi nopa, baame 
2 i sai polo u tupa la nye pala, baa isa 

pita upa tee pyao o aita la mai yoo 
pi tuu, 33 a la pape  Naima la lyoo e ru sa
lema pe lya mano. u pala a ta ta ma nopa, 

a linya I i ningi o o prisa mu papi, 
o se sanya loo mana nye paepi, u panya 

inginya mai ta mopa, u pame baa pyao 
u ma se pengena la tami. Dopa la tala 
u pame baa a ali tata a a u panya 

things are possible ith 
o .  28 eter began to 

say to him, Behol , e 
have left everything an  
follo e  you.  29 esus 
ans ere , Truly I say to 
you, there is no one ho 
has left house, brothers, 
sisters, father, mother, 

ife, chil ren, or el s, 
for my sa e an  for the 
sa e of the gospel, 30 ho 

ill not receive no  in 
this age a hun re  times 
as many houses, brothers, 
sisters, mothers, chil ren, 
an  fiel s along ith 
persecutions an  in the 
age to come eternal life. 
31But many ho are rst 

ill be last, an  many 
ho are last ill be rst.

Jesus Predicts 
His Death and 
Resurrection a 

Third Time
32 No  they ere on 

the roa  going up to eru
salem. esus as al ing 
ahea  of them, an  they 

ere ama e . But as they 
follo e  they ere afrai . 

gain he too  the t elve 
asi e an  began to tell 
them hat as going to 
happen to him  33 Behol , 

e are going up to erusa
lem, an  the on of an 

ill be elivere  up to the 
chief priests an  scribes. 
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inginya mai ta mi nopa, 34 o ai tame 
baa lamba lao, on ame pyao, so po a limi 
pyao pe tala, pyao u ma se tami. Dopa pe
ta ta mi nopa, yuu gii tepo o onya baa 
sa a ta tana  lea.

Jemesapa Jonepa Dolapome 
 i

35  e be i i i ningi e me sapa, o nepa 
o lapo i sasa a tea o onya ipu pala 

baa la mai yoo, ana enge, na limbame 
emba isa o pale men e tee la tamba
nopa, embame la tamba o pa a pipi la a 
lao ma si lyamba nona  le ambi. 36Dopa 
le ambi nopa i sa same o lapo la mai yoo, 
Nambame nya ambanya aipa pya a
pili lao ma si lyambipi  lea. 37Do opa 
o la pome baa la mai yoo, Embanya 

tii pi pae o onya, na limbanya men e 
embanya ingi to lae tena pi lyepa lape. 

en e embanya ingi oe ya tena pi lyepa 
lape  le ambi. 38 Dopa le ambi nopa i sa
same o lapo la mai yoo, Nya ambame 
tee le lyambino o o ma sala nae yao 
tee le lyambino. Nambame apo en a 
pa leta men enya na lapo o onya nya
ambame apa pao na tambipi, pan e 

nambame aimbu en a pa leta men e 
nya lapo o o nya ambame apa pao 
nye tambipi  lea. 39Dopa le a mopa o la
pome baa la mai yoo, Na limbame apa 
pao opa pi tambana  le ambi. Dopa le
ambi nopa i sa same o lapo la mai yoo, 

i ningi, nambame apo en a pa leta 
men enya na lapo o onya nya ambame 
na tambi a a. Namba aimbu en a pa
leta men e nya lapo o o nya ambame 
nye tambi a a. 40Do pa a o o, nambanya 
ingi to lae tena pe tena la penge o opa, 

They ill con emn him to 
eath an  han  him over 

to the entiles. 34 They 
ill moc  him, og him, 

spit on him, an  ill him. 
But on the thir  ay he 

ill rise again.

The Request of 
James and John

35 Then ames an  
ohn, the sons of ebe
ee, came to him an  sai , 

Teacher, e ant you to 
o for us hatever e 

as .  36 o he sai  to them, 
What o you ant me to 
o for you  37They sai  

to him, rant to us that 
e may sit, one on your 

right an  one on your left, 
in your glory.  38But esus 
sai  to them, ou o not 
no  hat you are as ing. 
re you able to rin  the 

cup that I rin , an  to be 
bapti e  ith the baptism 
that I am bapti e  ith  
39They sai  to him, We 
are able.  Then esus sai  
to them, ou ill in ee  
rin  the cup that I rin , 

an  be bapti e  ith the 
baptism that I am bap
ti e  ith, 40but to sit on 
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nambanya ingi oe ya tena pe tena la
penge o opa, o lapo nambanya a lai 
aa. i ti tambina lao epa la tae en a
ali o lapo pi ti tambina  lea. 41 ii o o 

se pala, i sai polo a a lita u tu pame e
me sapa, o nepa o lapo tee pyao imbu 
ae yami. 42 Dopa pi a mi nopa, i sa same 
i sai polo u tupa epena la tala la mai

yoo, ali tata a a u panya isingi 
a ali u pame isoo a tengema en a ali 
upa an anya pa lye tala, o aita alya

sale oo a tengema o o nya a mame 
an engema. ali tata a a u panya 

a ali an a e u pame nya a manya pii 
ata mine ena lao an a tae paengema 
o o nya a mame an enge ma a. 43 Do

pa a o o, nya a manya ai nanya mana 
o pale upa na seta. Nya a manya men e 

a ali an a e a ta puli lao ma se teno o o, 
baa nya a manya a lai a ali a ta penge. 
44Nya a manya men e enomba nyoo a
ta puli lao ma se teno o o, baa en a ali 
upa pi ta anya en e mane a ta penge. 

45 i pu mape, a linya I i ningi o ome 
baanya a lai pye ena lao nae pea. Baame 
en a ali u panya a lai pya a mai yoo, 
baa u mata o ome en a ali longo 
sambao nya lanya epe ana  lea.

Lenge Monda Batimeusanya Lenge 
 i i

46 Do opa o aita e ri o pe ami. Do
onya a tao, i sa sapi, i sai po lopi, 

en a ali ambu an a e men epi, upa 
e ri o ya i na tala pe ami. ao pi tuu 
an e a mi nopa, Ti me usa i i ningi, lenge 

mon a Ba ti me usa lenge o o ai tini 
lembanya muni a ipi tee lao pe tea. 
47 e te a mopa Na sa rete tange i sasa ipao 
pe lyamo le a mino o o se pala, baame 

my right an  on my left is 
not mine to give, but it is 
for those for hom it has 
been prepare .  41When 
the ten hear  this, they 
began to be in ignant 

ith ames an  ohn. 
42 o esus calle  them 
over an  sai  to them, 

ou no  that those ho 
are recogni e  as rulers 
of the entiles lor  it over 
them, an  their great men 
exercise authority over 
them. 43 But it shall not 
be so among you. Instea , 

hoever ants to be great 
among you must be your 
servant, 44 an  hoever 

ants to be rst among 
you must be a slave to all. 
45 or even the on of an 
came not to be serve  but 
to serve, an  to give his 
life as a ransom for many.

Jesus Heals Blind 
Bartimaeus

46 Then they came to 
ericho. No  as esus as 

going out from ericho, 
along ith his isciples 
an  a large cro , the 
blin  man Bartimaeus, son 
of Timaeus, as sitting by 
the roa  begging. 47When 
he hear  that it as esus 
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tee pyao ii lao, Da pita I i ningi i sasa, 
embame namba on o ae ya po o  lea. 
48Dopa le a mopa, en a ali longome baa 
pii aena lao pya lanya le ami. Dopa le a
mi no papi, baame etete puu lao ii lao, 
Da pita I i ningi, embame namba on o 
ae ya po o  lea. 49Dopa le a mopa i sasa 
a ta pala, a ali o o epena la mai yepa 

lao en a ali osa a te ami upa la maiya. 
Dopa le a mopa, en a ali u pame lenge 
mon a o o la mai yoo, Emba ipu le
lya mona, mona yae pao sa ata  le ami. 
50Do opa baanya yonge pee isa pingi 
o o lyo anya pyale la tala, baa sa a

tao i sasa a tea o onya pea. 51Do opa 
i sa same baa la mai yoo, Nambame 

embanya aipa pya a pili lao ma si lyipi  
lea. Do opa lenge mon a o ome baa la
mai yoo, ana enge, namba lenge auu 
pyoo tao an apu la a lao ma si lyona  
lea. 52 Dopa le a mopa i sa same baa la
mai yoo, Embame namba tungi pi lyino 
o ome, embanya lenge o lapo auu pi se
e lya mona puu  lea. Dopa lalu pi a mopa, 

baanya lenge o lapo auu pyoo talu pe
tala, baa i sasa a tao pea.

i   Kiŋi  
 

  1 Do aita pao e ru sa lema tengesa, 
li pi man a o onya taono 

Be te pa sapa, Be ta ni apa o la ponya pya a
lye tala, i sa same baanya i sai polo la poma 

ambao pena lea. 2 ena la tala o lapo 
la mai yoo, uu ya ane nya ambanya 
enomba tena si lyamo o onya pupa. ao 
pya a malu pi tambi nopa, ongi a a, 

amba en a ali men e na pe tenge 
men e an e tae a ta ta mopa an ambi nona, 

of Na areth, he began to 
cry out, on of Davi , e
sus, have mercy on me  
48 any people began re
bu ing him, telling him 
to be silent, but he crie  
out all the more, on of 
Davi , have mercy on me  
49Then esus stoppe  an  
as e  for him to be calle  
over. o they calle  out to 
the blin  man an  sai  to 
him, Ta e courage an  get 
up  he is calling for you.  
50Thro ing off his cloa , 
he rose an  came to esus. 
51Then esus sai  to him, 
What o you ant me to 
o for you  The blin  man 

sai  to him, abboni, I 
ant to receive my sight.  

52 esus sai  to him, o  
your faith has heale  you.  
Imme iately he receive  
his sight an  began follo
ing esus on the roa .

The Triumphal 
Entry

  1When they re  
near to erusalem 

an  came to Bethsphage 
an  Bethany, at the ount 
of lives, esus sent t o of 
his isciples ahea  2 an  
sai  to them, o into the 
village ahea  of you, an  
imme iately as you enter 
it you ill n  a colt tie  
there, on hich no one 
has sat. ntie it an  bring 
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o o tata lao mi nao ipu pape. 3En a ali 
men eme nya amba langyoo, i puma 
opa pi lyambipi  lea an eno o opa, 

nya ambame lao pi tuu, a mongome 
a lai men e ongi a eme pi penge i lya

mona  la pape. Dopa la tambi nopa, ongi 
o o mi nao ae yapa ipu pale lao baame 
ae ya la po mona  lea. 4Dopa la te a mopa 
o lapo pu pala, ongi a a o o ai tini 

lembanya an a ambu men enya a ma a 
an e tae a te amo an a tala tata le ambi. 
5Tata le ambi nopa en a ali osa a te ami 
u panya men a puame o lapo la mai yoo, 

Nya ambame ongi a a o o ai puma 
tata le lyambipi  le ami. 6Dopa le a mi nopa, 
i sa same la maina le ali pyoo o aita la mai

yambi nopa, nyoo pena ae yami. 7Do opa 
a ali o la pome ongi a a o o mi nao 
i sasa a tea o onya ipu pala, o la ponya 

yonge pee isa pingi o lapo lyo anya 
ongi a a o onya mai tanya se ta pe ambi

nopa, i sasa o onya e tae pe tea. 8Pi tuu 
pe a mopa, en a ali longome nya a manya 
yonge pee isa pingi upa ai tini o onya 
ui yami. angi u pame ita angya, yo o 

longo a tenge upa e pao nye pala ai tini 
o onya ui ya mi a a. 9 Do opa en a ali 
upa ambata maita pyata pyoo pao pi tuu, 

puu lao ii lao, ote mambo pi lya mano  
a mongonya engenya epe lyamo a ali 
a e o teme auu pi se tae  10 a mongonya 
engenya, nai manya yumbange Da pi tanya 
ing om epe lyamo a e o teme auu pi

se tae. Etete e tae aiti isa a tenge ote 
o o mambo pi lya ma nona  le ami. 11Dopa 

le a mi nopa i sasa e ru sa lema pu pala, lo tuu 
an a nee nye tae a mapu o onya pya
a mea. ya a ma tala o onya sia upa 

pi ta a lengeme an ao ao ali lao a te a
mopa ni i lan a pi anya, baa 2 i sai polo 
utupa pipa taono Be tani o onya pe ami.

it here. 3 If anyone says to 
you, Why are you oing 
this  say, The or  has 
nee  of it.  Then he ill 
imme iately sen  it here.  
4 o they ent an  foun  
a colt outsi e in the street 
tie  at a oor, an  they 
untie  it. 5But some of the 
people ho ere stan ing 
there sai  to them, What 
are you oing, untying the 
colt  6 They ans ere  
them ust as esus ha  in
structe , an  the people 
let them go. 7Then they 
brought the colt to esus 
an  put their garments on 
it, an  he sat on it. 8 any 
people sprea  their gar
ments on the roa , an  
others cut o n leafy 
branches from the trees 
an  also sprea  them on 
the roa . 9Those ho ent 
ahea  of him an  those 

ho follo e  ere crying 
out, osanna  Blesse  is 
he ho comes in the name 
of the or  10Blesse  is 
the ing om of our father 
Davi  that is coming in the 
name of the or  osanna 
in the highest  11Then e
sus entere  erusalem an  

ent into the temple courts. 
When he ha  loo e  
aroun  at everything, he 

ent out to Bethany ith 
the t elve, since the hour 

as alrea y late.
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12  uu gii men e o onya, o aita Be
tani ya i na tala epe a mi nopa, i sasa baa 
lopo aeya. 13Do opa pi i ita men e 
yo o pyoo omo sale a te amo baame 

an a tala, ii lyi lyape lao an a pea. 
u pala an e a mopa, pi i ii na lyingi 

gii o o nyana, ita o o ii na lyoo yo o 
i i pyoo a tea. 14Do opa i sa same pi i 
ita o o la mai yoo, Tanga tangapi en a
ali men eme embanya ii men e lyao 

na na tana  lea. ii o o i sai polo u
pame si ami.

Jesus Curses 
the Fig Tree

12 n the next ay, as 
they ent out from Beth
any, esus as hungry. 
13 eeing in the istance a 

g tree that ha  leaves, he 
ent to n  out if it ha  

any fruit. When he came 
to it, he foun  nothing but 
leaves, because it as not 
the season for gs. 14 In 
response esus sai  to the 

g tree, ay no one ever 
eat fruit from you again.  

n  his isciples hear  it.
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Lotuu Anda Nee Nyetae Kamapu 
   

15 Do aita e ru sa lema pu pala, i sasa 
baa lo tuu an a nee nye tae a mapu 
o onya pya a ma tala, ma eta se tao 
a te a mipi, sambao a te a mipi, upa tee 

pyao a tao pia. Dopa pe tala, muni aloo 
pingima u panya to opi, ya a mai yo lee 
ma eta se tao pe tengema u panya to opi, 
upa mi na tala a pi lyia. 16Dopa pe tala 

en a ali men eme oapi men e soo, 
lo tuu an a nee nye tae a mapu o onya
aita po o na pina lao aa lea. 17 Dopa 

la tala baame o aita mana la mai yoo, 
Nambanya an a o o a ali tata upa 

pi ta anya loma singi an a la ta mina  lao 
pepa pya pae na si lyape  Do pa a o o, 
nya a mame nambanya an a o o pa e 
nenge u panya yalo pingi pan a e te lya
mi nona  lea. 18En a ali ambu a te ami 
upa pi ta ame mana le amo o o se pala 
alu lao pa a ae yami. Tenge o onya, 
o se sanya loo mana nye paepi, prisa mu

papi, u pame i sasa pa a ae ya pala, baa 
aipa pe tala pyao u ma se mape lao ai tini 
u ti ami. 19 uu ui yala pe a mopa, i sasa 

baa siti o o ya i na tala pea.

i i  i
20  ongama amba, aita o onya 

pao pi tuu an e a mi nopa, pi i ita o o 
tengenya pi tuu sa puu pao, mangenya 
tuu la tae a tea. 21Do opa i sa same pii 
lea o o i tame ma se tala baa la mai yoo, 

Jesus Cleanses 
the Temple

15 Then they came to 
erusalem, an  esus en

tere  the temple courts 
an  began riving out 
those ho ere selling 
an  buying there. e over
turne  the tables of the 
money changers an  the 
seats of those ho ere 
selling oves, 16 an  he 

oul  not allo  anyone 
to carry anything through 
the temple courts. 17Then 
he began to teach the 
people, saying, Is it not 

ritten, y house shall 
be calle  a house of prayer 
for all nations  But you 
have ma e it a en of rob
bers.  18 When the scribes 
an  the chief priests hear  
this, they began loo ing 
for a ay to estroy him, 
for they ere afrai  of 
him, because the entire 
cro  as astonishe  at 
his teaching. 19 n  hen 
evening came, he ent out 
of the city.

The Withered 
Fig Tree

20 In the morning, as 
they ent along, they sa  
that the g tree ha  ith
ere  from its roots. 21Then 

eter remembere  hat 
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ana enge, embame pi i ita a e 
oena la pino o o sapupya lamo an a  

lea. 22Dopa le a mopa i sa same o aita 
la mai yoo, Nya a mame ote tungi pya
la pape. 23 Nambame nya ama i ningi 
langilyo  En a ali men e mona lapo 
palya naenya, baanya pii la ta moli pyoo 
i ningi pyaa po mona lao ma se tala, yuu 

man a a e la mai yoo, Emba sa a ta tala, 
so lo a tanya pya ala puu  la ta mopa, i
ningi la ta li a a pita. 24Do pana, nambame 
nya ama apa langilyo  Do pale men e 
ina lao nya a mame loma se tami upa 

pi ta a nye pe lya ma nona lao ma sa la pape. 
Do opa o pale men e nye tami o o 
nya a manya eta. 25 Nya a mame loma 
soo a tao, en a ali men e imbu ae
lyona lao ma se pae epea an eno o o, 
nya a manya Ta ange aiti isa a tenge 
o ome nya a manya oo upa ame 

se ena lao, en a ali o onya oo upa 
nya a mame a me a a sa a mai ye pape. 
26Do pa a o o, nya a mame en a ali 
o onya oo upa ame sa a maiya nae

ya ta mino o o, nya a manya Ta ange 
aiti isa a tenge o ome nya a manya 
oo upa ame sa ala nae ya ta ana  lea.

Apimi Emba Kyeto Diape 
 i  i i

27-28 Do aita e ru sa lema e a a ipu
pala, i sasa baa lo tuu an a nee nye tae 
a mapu o onya paeya. Do opa, prisa 

mu papi, o se sanya loo mana nye paepi, 
uu manya isingi a a lipi, upa ipu pala baa 

tipa pyoo, Embame a lai pi lyino a tupa 
yeto ai pale men eme pilyi  yeto o o 

ha  happene  an  sai  to 
esus, abbi, behol , the 
g tree that you curse  

has ithere  22 In re
sponse esus sai  to them, 

ave faith in o . 23 or 
truly I say to you, if any
one says to this mountain, 
Be ta en up an  thro n 
into the sea,  an  oes not 
oubt in his heart, but be

lieves that hat he says is 
going to happen, hatever 
he says ill be grante  to 
him. 24 Therefore I tell 
you, hatever you as  for 
in prayer, believe that you 
are receiving it, an  it ill 
be yours. 25 n  henever 
you stan  praying, if you 
have anything against 
anyone, forgive him, so 
that your ather in heaven 

ill also forgive you your 
trespasses. 26But if you o 
not forgive, neither ill 
your ather in heaven for
give your trespasses.

The Authority of 
Jesus Questioned

27 gain they came to 
erusalem, an  as esus 
as al ing in the temple 

courts, the chief priests, 
the scribes, an  the el ers 
came up to him 28an  sai  
to him, By hat author
ity are you oing these 
things  n  ho gave you 
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apimi emba i tala pii la mupa pi lyipi  
le ami. 29Do opa i sa same o ai tanya 
pii yanu pya a mai yoo, Nambame nya
ama tipa men e pi to a ana, nya a mame 

yanu pya a la pape. anu pya a ta mino 
o o, nambame a lai a tupa yeto o

pale men eme pi lyona lao nya ama 
langi too. 30 o neme aimbu pi amo o o, 
aiti isa a tao o teme pina le ape, pan e 

en a a limi pina le ami  Nya a mame 
nambanya pii o o yanu pya a lapa  lea. 
31Do opa o ai tame nya ama lapo la
loo pyoo, aiti isa a tao o teme pina 
le ana  la ta mano o o, baame lao pi tuu, 

i puma nya a mame o nenya pii o o 
i ningina lao ma sala nae ya mipi  laa

pomo. 32Do pa a o o, en a a limi pina 
le a mina la mape  le ami. En a ali upa 
pi ta ame one baa i ningi pro pe tana lao 
ma singima o onya, en a a limi pina 
le a mina laanya pa a ae yami. 33 a a 
ae ya pala o ai tame i sa sanya pii yanu 

pya a mai yoo, Nai mame ma sala nae lya
ma nona  le ami. Dopa le a mi nopa i sa same 
o aita la mai yoo, Nambame a lai pilyo 
a tupa yeto o pale men eme pi lyona 

lao nya ama langya nae ya to a ana  lea.

Waene Ee Isingi Dokonya 
 K i 

2  1   i sa same ongali pii men apu 
o aita tee pyao la mai yoo, 

ali men eme yuu men e a o pa tala, 
aene ee po ea. o a tala ii lyao nye

pala aene ipange nya lanya ii upa 
in ye penge yuli men e tombao a sia. 
Wa se tala ee o o an ao isoo pi ti penge 
an a e tae men e pia. Dopa pe tala ee po
enge a ali men a tupa baame la mai tala, 
aene ii men a tupa tange nye pengena, 

ee o o isoo a te ena lea. Dopa la tala 

this authority to o them  
29 esus ans ere  them, I 

ill also as  you one ues
tion  ans er me, an  I ill 
tell you by hat authority 
I am oing these things  
30Di  ohn s authority to 
bapti e come from heaven 
or from men  ns er me.  
31 o they consi ere  it 
among themselves, saying, 
If e say, rom heaven,  
he ill say, Why then 
i  you not believe him  

32 But shall e say, rom 
men they ere afrai  
of the people, for every
one thought that ohn 

as truly a prophet. 33 o 
they ans ere  esus, We 
o not no .  In response 
esus sai  to them, Nei

ther ill I tell you by hat 
authority I am oing these 
things.

The Parable of the 
Vineyard Owner

2  1 Then esus be
gan to spea  to 

them in parables   man 
plante  a vineyar , put a 
fence aroun  it, ug a pit 
for the inepress, built a 
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baa yuu lon ati men a aita pao a tea. 
2Waene ambu pingi gii o o epe a mopa, 
baanya a lai a ali men e ee isa a maingi 
upa a te ami o onya pu pala, aene ii 

men apu lyao pee ena lao nyala pena 
lea. 3 a lai a ali o o pa te a mopa, ee 
isa a maingi u pame baa mi na tala pyao 
in i ami. Dopa pe tala baa mee pena le
ami. 4Do opa ee tange o ome a lai 
a ali men e pena lea. a lai a ali o o 
pa te a mopa, ee isa a maingi u pame baa 
a name ai yomba pyao lomba pala, mana 
oo elya pi pae men apu baa isa mi na

tala pena le ami. 5Do opa a lai a ali 
men e apata pena la te a mopa, o o pyao 
u ma si ami. Do opa baame a lai a ali 

longo men apu apata pena le a mopa, 
yangi upa pyao in ye pala, yangi upa 
pyao u ma si ami. 6Ee tange o onya i i
ningi men ai i i, baanya mona se tenge 
o o a tea. Ee tange o ome lao pi tuu, 

Nambanya i i ningi o o an a an a 

to er, lease  it to farmers, 
an  left the country. 2 At 
harvest time he sent a 
servant to the farmers to 
receive from them some of 
the fruit of the vineyar . 
3 But they too  him, beat 
him, an  sent him a ay 
empty han e . 4 gain 
he sent to them another 
servant, an  they thre  
stones at him, struc  him 
on the hea , an  sent him 
a ay after ishonoring 
him. 5 gain he sent an
other, an  that one they 

ille . e also sent many 
others, some of hom they 
beat, an  some of hom 
they ille . 6No  he still 
ha  his one belove  son. 

e sent him to them as 
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se mai ya mi nona  la tala, etao o onya 
baanya i i ningi o o ee isa a maingi 
upa a te ami o onya pena lea. 7Wane 
o o epe a mopa, ee isa a maingi u pame 

nya ama lapo la loo pyoo, Wane a eme 
ta angenya moeya upa nye pengena, 
moeya upa nai manya e tana, baa pyao 
u ma se mana ipupa  le ami. 8Dopa la tala, 
ane o o mi na tala pyao u ma si ami. 
yao u ma se tala, baa aene ee o onya 
a malya pyale le ami. 9Dopa pi ami o
onya, aene ee tange o ome aipa pita  

Baa ipu pala, ee isa a maingi upa pyao 
u ma se tala, aene ee o o a ali a a 

men a puame isoo a te ena lao maita. 
10-11  n a pingi u pame an a pi penge 

ana men e oeyapae lamo la tala ya i
ne ami o o ana mupa e te lyamo. ana 
mupa e te lyamo o o a mongome pipya 
o onya, nai mame ete te a a auu ae yao 

sanya an e lya ma nona  lao o tenya pii 
pepa pya pae singi o onya si lyamo a e 
nya a mame ita i na pi a mipi  lea.

12 Do opa uu manya isingi a ali u
pame ongali pii o o nya ama lao 
la lu muna lao se pala, baa an e mana lao 
ai tini u ti ami. u ti a mi a a o o, en a
ali ambu o o pa a ae ya pala, baa 

ya i na tala pe ami.

Takisa Dupa Sisa Maipengepe 
  i  i i

13  i sa same pii men e o peta la tamo 
o onya baa mangenya mi na mana la tala, 
a rasi men a pupi, Erote tata men a

pupi, upa baa a tea o onya pena 
le ami. 14 ali upa pu pala baa la mai yoo, 

ana enge, embame en a ali men e 
mona se ta pala, men e ma a ae yala 

ell, last of all, saying, 
They ill have respect for 
my son.  7But the farmers 
sai  to one another, This 
is the heir. Come, let us 

ill him, an  the inher
itance ill be ours.  8 o 
they too  him, ille  him, 
an  thre  him out of the 
vineyar . 9What then ill 
the o ner of the vineyar  
o  e ill come an  e

stroy those farmers an  
give the vineyar  to others. 
10 ave you not rea  this 
cripture  The stone that 

the buil ers re ecte  has 
become the cornerstone  
11 this as the or s o
ing, an  it is ama ing in 
our eyes

12Then the chief priests, 
the scribes, an  the el ers 

ere loo ing for a ay to 
arrest esus because they 

ne  he ha  spo en the 
parable against them. But 
they ere afrai  of the 
cro , so they left him 
an  ent a ay.

The Question 
About Paying 

Taxes to Caesar
13 ater they sent to 

him some of the hari
sees an  the ero ians, 
to trap him in his speech. 
14They came an  sai  to 
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naenge. En a ali enge singipi, na
singipi u panya men eme emba men e 
latamini lao pa a na ae yao, i ningi pii 
o o lao, o tenya mana upa to lao mana 

lengena lao nai mame ma si lya mano. Do
pana, isa o o ta isa mai pengena lao 
loome la tae singipi na singi  15Nai mame 
baa ta isa mai pengepe, aape  le ami. 
Dopa le a mi nopa, i sa same upa mana 
to la tae mi ningi mane mane pi lya mino 
lao an a tala o aita la mai yoo, i puma 
nya a mame namba ma an e pi lyami  

uni on e men e an a too, nyoo pe
a lapa  lea. 16Do opa o ai tame muni 
on e men e nyoo mai ti a mi nopa, baame 
o aita la mai yoo, uni on e a enya 

apinya lenge lyaapi, engepi upa a
lyape  lea. Dopa le a mopa o ai tame 
baa la mai yoo, i sanya a lya mona  le
ami. 17Do opa i sa same o ai tanya pii 
yanu pya a mai yoo, i sanya upa isa 
tange mai ya a mai ye pape. o tenya upa 

ote tange mai ya a mai ye pape  lea. i sa
same opa le a mopa o ai tame baa pa a 
ae yao alu le ami.

Endakali Kumapae Dupa 
Sakatatami Dokonya Sadyusi 

 i  i i
18  En a ali u ma pae upa sa a tala 

nae ya ta mina lengema, a yusi upa i
sasa a tea o onya ipu pala baa la mai yoo, 
19  ana enge, o se same nai manya 
mana men e apa lao pepa pyanya 
sete ea pyaa  ali men eme en a nye
pala ane man a nae yao u ma tamo o o, 
baanya ai mi ningi o ome en a a lya
ae o o pi se tala, ai mi ningi o onya 

lao ane man a a mai pengena  laanya 
sete ea pyaa. 20Do pana, ai mi ningi a
lange a te ami u tu panya ai mi ningi 

him, Teacher, e no  
that you are true an  efer 
to no one, for you o not 
sho  partiality but teach 
the ay of o  in truth. 
Is it la ful to pay taxes to 
Caesar, or not  15 houl  

e give, or shoul  e not 
give  But no ing their 
hypocrisy, esus sai  
to them, Why are you 
testing me  Bring me a 
enarius an  let me loo  

at it.  16 o they brought 
one. Then he sai  to them, 
Whose image an  inscrip
tion is this  They sai  to 
him, Caesar s.  17In re
sponse esus sai  to them, 

en er to Caesar the 
things that are Caesar s, 
an  to o  the things that 
are o s.  n  they ere 
ama e  at him.

The Sadducees 
Ask About the 
Resurrection

18Then some a ucees 
( ho say there is no res
urrection  came to esus 
an  as e  him, 19 Teacher, 

oses rote for us  If a 
man s brother ies, leav
ing a ife but no chil ren, 
that man must marry 
the i o  an  raise up 
offspring for his brother.  
20No  there ere seven 
brothers. The rst marrie  
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mupa o o en a nye pala, ane man a 
nae yao baa u mia. 21 u ma te a mopa 
ai mi ningi lapo o ome en a a lya ae 
o o pi se tala, ane man a nae yao a a 

baa u mia. ai mi ningi tepo o ome 
en a a lya ae o oa a pi se tala, ane 
man a nae yao a a baa u mia. 22 ai
mi ningi a lange u tupa pi ta ame en a 
o oa a pi se tala, ane man a nae

yao a a u tupa u mi ami. Du tupa pi ta a 
u mao ete o onya en a o o u mi a a. 

23 ai mi ningi a lange u tupa pi ta ame 
en a men ai o oa a nyi ami o onya, 
en a ali u ma pae upa sa a ta tami gii 
o opa en a o o apinya e tape  lao 

tipa pi ami.
24Do opa i sa same o ai tanya pii 

yanu pya a mai yoo, Nya a mame o
tenya pii pepa pya pae singi o o ma sala 
nae yao, o tenya yeto o o ma sala 
nae yao a a pingima. Tenge o onya 
nya a mame o peta le lya mino. 25En a
ali u ma pae upa ma lunya sa a ta tami 

gii o opa, a ali upa en a nyala nae
yao, a na u upa a ali nyala paa 
nae yao, en ele aiti isa a tenge upa 
a tenge mali pyoo a ta tami. 26-27 Ita sa a 

men enya ita yuli te ana lao o se sanya 
bu u o onya pepa pya pae singi o o 
ita i na pi a mipi  tome o onya o teme 

o sesa la mai yoo, braa mepi, i sa epi, 
e o pepi u tu panya ote o o nambana  

lea. Baa u ma pae u panya ote aa. Baa 
sa a a tenge u panya ote. Do pana, o
teme en a ali u ma pae upa sa a ta sala 
nae ya tana lao nya a mame le lya mino 
o o etete o peta le lya mi nona  lea.

a oman an  ie , leaving 
no offspring. 21The secon  
marrie  her an  ie , an  
he also left no offspring  
the thir  i  li e ise. 
22 In fact, the seven all 
marrie  her an  left no 
offspring. ast of all, the 

oman also ie . 23 In 
the resurrection, hen 
they rise again, hich of 
them ill she be the ife 
of  or the seven all ha  
her as a ife.

24 esus ans ere  them, 
Is this not hy you are in 
error, because you no  
neither the criptures nor 
the po er of o  25 or 

hen people rise from the 
ea , they neither marry 

nor are they given in mar
riage. Instea , they are 
li e the angels in heaven. 
26 But as for the ea  be
ing raise , have you not 
rea  in the Boo  of oses, 
in the passage about the 
burning bush, ho  o  
sai  to him, I am the o  
of braham, the o  of 
Isaac, an  the o  of a
cob  27 e is not the o  
of the ea , but the o  of 
the living. ou have there
fore ma e a serious error.
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Mana Setapae  
 

28  o se sanya loo mana nye pae u
panya men e ipao a tea o ome a yusi 
u pame i sasa pii yan a pi mai yami upa 

sepa, i sa same o ai tanya pii auu pyoo 
yanu pya a maiya upa se pa a pia. Dopa 
pe tala a ali o ome i sasa tipa pyoo, 

ana se ta pae upa pi ta anya an u u 
etete mu pape  lea. 29 Dopa le a mopa i
sa same baanya pii yanu pya a mai yoo, 

ana se ta pae upa pi ta anya etete 
mupa o o langi too  Nya ama Israele 
u pame sa la pape  Nai manya a mongo 
ote o o baa men ai i i a lyamo. 

30Embanya mo napi, embanya imambupi, 
embanya ma singipi, embanya ye topi, 
u tupa pi ta ame embanya a mongo 
ote o o auu ae yape.  ana se ta pae 
o o etete mupa o o. 31  ana se ta pae 

lapo pyoo a e o pa le a a  Emba tange 
auu aengeli pyoo, embanya pa tali ma i 
upa auu ae yape.  ana se ta pae o lapo 

ita mi nao, mana se ta pae a a men e 
alya sale na si lya mona  lea. 32 Dopa le
a mopa o se sanya loo mana nye pae 
o ome baa la mai yoo, ana enge, 
o o i ningi. ote baa men ai i i a lya

mona, a a men e na a lya mona le lyeno 
o o, embame i ningi le lyeno. 33  o napi, 

ma singipi, imambupi, ye topi u tupa pi
ta ame ote auu aenge o opi, tange 
auu aengeli pyoo pa tali ma i upa auu 
aenge o opi, mana se ta pae la poma 

The Most 
Important 

Commandment
28 No  one of the 

scribes came up an  hear  
them ebating, an  hen 
he reali e  that esus 
ha  ans ere  them ell, 
he as e  him, Which is 
the most important com
man ment of all  29 esus 
ans ere  him, The most 
important of all the com
man ments is this  ear, 

 Israel  The or  our o , 
the or  is one. 30 n  you 
shall love the or  your 

o  ith all your heart, 
ith all your soul, ith 

all your min , an  ith all 
your strength.  This is the 
most important comman
ment. 31 n  a secon  li e 
it is this  ou shall love 
your neighbor as your
self.  There is no other 
comman ment greater 
than these.  32 Then the 
scribe sai  to him, ou 
are right, Teacher. In truth 
you have sai  that o  is 
one, an  that there is no 
other besi es him, 33an  
that to love him ith all 
your heart, ith all your 
un erstan ing, ith all 
your soul, an  ith all 
your strength, an  to love 
your neighbor as yourself 
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o la pome ita tenya tao mu lyina lao opaa 
yangengepi, un i maingipi, upa pi
ta a ita mi ningina  lea. 34 ali o ome 
ma se tala auu pyoo yanu pi amo o o 
i sa same an a tala baa la mai yoo, o

tenya ing om o onya emba lon a tili 
na a lye nona  lea. Dopa la te a mopa, en a
ali men aipi men eme baa pii men e 
ee tipa pyaanya pa a ae yami.

Kraisa Doko Baa Apinya Ikiningipi 
 i  i  i

35  i sa same lo tuu an a nee nye tae 
a mapu o onya mana lao pi tuu, o

se sanya loo mana nye pae u pame raisa 
o o Da pi tanya i i ningina lengema o o, 

aipa pyoo an a tala lengema  36  li pi
ri tame ma se pae mai ya mopa Da pi tame 
apa lea  a mongome nambanya a

mongo o o la mai yoo, Emba nambanya 
ingi to lae tena piti. Do onya pi ti ti nopa, 

nambame embanya yan a pipi upa 
embanya mo o se tenge to o ina la
tona  le ana  lea. 37Da pi tame raisa 
o o a mongona lea lumu o o, ai tini 

an u unya aita raisa o o Da pi tanya 
i i ningipi  lea. i sa same pii lea o o 
en a ali ambu an a e a te ami u pame 
auu ae yao si ami.

Mosesanya Loo Mana 
Nyepae Dupanya Mana Dupa 

i  
38 Do opa i sa same o aita mana 

la mai yoo pi tuu apa lea  o se sanya 
loo mana nye pae upa nya a mame 

an yoo a lye pape. Do aita yonge pee 
lon e pyoo pe tala ai tini pae ya lanya 
auu aengema. a eta u panya en a
ali u pame o aita mambo pyao ingi 

is greater than every 
hole burnt offering an  

sacri ce.  34When esus 
sa  that the man ha  an
s ere  isely, he sai  to 
him, ou are not far from 
the ing om of o .  n  
no one are  to as  him 
uestions anymore.

Whose Son Is 
the Christ?

35 s esus taught in 
the temple courts, he sai , 

o  can the scribes say 
that the Christ is the on 
of Davi  36 or Davi  
himself sai  in the oly 
pirit, The or  sai  to 

my or , it at my right 
han  until I ma e your en
emies a footstool for your 
feet.  37Davi  himself 
calls him or ,  so ho  
is he his son  n  the 
large cro  as listening 
to him gla ly.

Beware of 
the Scribes

38 esus also sai  to 
them in his teaching, Be

are of the scribes, ho 
li e to al  aroun  in 
long robes, an  to re
ceive greetings in the 
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nyimi la a lao ma singima. 39 o tuu an a 
u panya to o enomba nyoo u panya pi

timu la a lao ma singima. Nee an a e 
ne lyami u panya enomba nyoo pi timu 
la a lao ma singi ma a. 40Do ai tame 
en a a lya ae upa mi na a se tala, yuu 
an api upa nyingima. En a ali a a 
u pame o aita epena lao ma sina la tala, 

loma lon e pyoo singima. ali upa
isa tenge se ta ta mopa, upa tan a etete 

an a e nye ta mina  lea.

Enda Walyakae Mendeme 
 i

41 Dopa la tala, lo tuu an a nee nye
tae o onya opaa pyan enge penge 
o onya i sasa tengesa pi ti pala, en a
ali ambu u pame aipa pyoo muni 

pyan e lya mipi lao an a tae pe tea. Do
opa yuunya a mongo longome muni 

longo lao pyan e ami. 42 Dopa pi a mi
nopa, en a a lya ae aa e pae men e 
ipu pala, muni on e etete ya ane la
poma pyan ea. 43 Do opa i sa same 
baanya i sai polo upa epena la tala la
mai yoo, Nambame nya ama i ningi 
langilyo  paa pyan enge penge o
onya en a a lya ae aa e pae a eme 

muni pyan a lamo o ome, en a ali 
a a u pame muni pyan a la mino upa 

pi ta a ita mi nao pyan a lamo. 44En a
ali o ai tame nya a manya muni longo 

sipya u panya a ana nyoo pyan a la
mino. Dopa pi mi nopa, en a aa e pae 
a eme baa tange na penge sipya upa 

pi ta a pyan a la mona  lea.

Lotuu Anda Nee Nyetae Doko 
K  i  

3  1  i sasa baa lo tuu an a nee nye tae 
a mapu o o ya i na tala pe a mopa, 

mar etplaces, 39 an  to 
have the best seats in the 
synagogues an  the places 
of honor at ban uets, 
40 ho evour i o s  
houses an  for a pretense 
ma e long prayers. They 

ill receive a more severe 
u gment.

The Widow's 
i

41 ater esus sat o n 
across from the treasury 
an  atche  ho  the 
cro  as putting money 
into the treasury. any 
rich people put in large 
amounts. 42 Then a poor 

i o  came an  put in 
t o small copper coins, 

hich are orth a penny. 
43 o esus calle  his isci
ples over an  sai  to them, 
Truly I say to you, this 
poor i o  has put more 
money into the treasury 
than all the others. 44 or 
they have all put in money 
out of their abun ance, 
but she, out of her poverty, 
has put in all that she ha , 
her entire livelihoo .

Jesus Predicts 
the Destruction 
of the Temple

3  1 s esus as 
coming out from 
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baanya i sai polo u panya men eme baa 
la mai yoo, ana enge, an a yale epe 
a tupa ana yale auu pe tae u pame pe

tae a lyamo an a  lea. 2Dopa le a mopa 
i sa same baanya pii yanu pya a mai yoo, 
n a yale epe pe tae a lyamo a tupa 
an e lyepe  Da tupa pi ta a opa pe

tae a tena lao ae yala naenya a luu 
ne pa ta mi nopa, ana men aipi men e 
namba namba pe tae na a ta tana  lea.

 i   
3  i sasa li pi man a pi tuu, lo tuu an a 

nee nye tae o o a tenge o aita aita 
an a ma tae pe tea. e te a mopa i tapi, 
e me sapi, o nepi, n ru api u tu pame 

elya a lao baa tipa pyoo, 4 Embame le
lyeno u tupa gii an u upa pita  Embame 
naima langi. Du tupa pi ta a pyaanya 
tengesa pi ta mopa, ongali ai pale men e 
pi tape  le ami. 5 Dopa le a mi nopa i
sa same tee pyao o ai tanya pii yanu 

the temple courts, one of 
his isciples sai  to him, 
Teacher, loo  What on
erful stones an  hat 
on erful buil ings  

2 esus ans ere  him, Do 
you see these great buil
ings  There ill certainly 
not be left one stone upon 
another that ill not be 
thro n o n.

Signs of the End 
of the Age

3 ater, as esus as 
sitting on the ount of 

lives, across from the 
temple, eter, ames, 
ohn, an  n re  as e  

him privately, 4 Tell us, 
hen ill these things 

happen  n  hat ill 
be the sign hen all these 
things are about to be 
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pya a mai yoo, En a ali men eme nya
ama mi na a se tana, an ao a lye pape. 

6 i pu mape, en a ali longo men apu 
nambanya engenya ipu pala lao pi tuu, 
Namba a ali o ona  lao en a ali longo 
mi na a se tami. 7Do opa yan a pi lya mino 
la paepi, yan a ingingi la paepi, upa se
pala nya ama alu na la la pape. Tenge 
o o, o pale upa ipu penge. Do pa a 
o o, yuu eta penge gii o o, o opa 

ipa nae yata. 8 ali tata men eme a ali 
tata men e yan a pi maita, ing om 
men eme ing om men e yan a pi maita 
pi tami. uu men a puanya ti ti ali upa 
mi nata, lopo an a e upa sepa, pun u 
upa ipata pita. Dopa pita upa, en a 
ane man anya tee pyao maita pingi 
o pale.

9  En a ali u pame nya ama an e tala 
la mi nao pao, an ole upa isa o timi 
lata, lo tuu an a u panya nya ama pyao 
in yepa pi ta mina, an ao a lye pape. 
Nya a mame namba a tao pae lya mino 
la tala, en a ali u pame ga pe napi, i ipi 
u panya enombanya nya ama a ta se

tami. Dopa pi ta mi nopa, nya a mame 
an e lya mi nopi, si lya mi nopi upa a ali 
o aita pa nao la mai ye pape. 10Wai pii 

epe o o ambao a ali tata upa pi
ta a la mai penge. 11En a ali u pame 
nya ama an e tala la mi nao ote an a 
u panya pa ta mi nopa, nya a mame pii 

aipa la ma nape lao ambao ma se pae 
longo nyala nae ya la pape. ote la penge 
gii o opa nya ama pii i tali pyoo la
pape. Nya a mame pii la tami upa, 
nya ama tangeme ma soo laa nae ya
tami. li pi ri tame nya ama i ta mopa 
la tami. 12 ai mi ningi men eme ai mi
ningi men e pyao u ma sina lao an oo 
maita. Ta ange u pame nya a manya 

ful lle  5 esus began 
to say to them in response, 

ee that no one lea s you 
astray. 6 or many ill 
come in my name, saying, 
I am he,  an  ill lea  
many astray. 7When you 
hear of ars an  rumors 
of ars, o not be alarme , 
for these things must ta e 
place, but the en  is not 
yet. 8 or nation ill rise 
up against nation, an  

ing om against ing om. 
There ill be earth ua es 
in various places, along 

ith famines an  riots. 
These are the beginning 
of the labor pains.

9 ou must atch out 
for yourselves, for they 

ill eliver you up to 
councils, an  you ill be 
beaten in synagogues. or 
my sa e you ill even be 
set before governors an  
ings as itnesses to them. 

10 n  the gospel must 
rst be proclaime  to all 

nations. 11When they lea  
you a ay an  han  you 
over, o not be anxious be
forehan  about hat you 
shoul  say. Do not give 
it much thought, but say 

hatever is given to you 
in that hour, for it ill 
not be you spea ing, but 
the oly pirit. 12 Brother 

ill eliver up brother to 
eath, an  a father his 
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ane upa o pa a pina lao an oo 
mai tami. Wane u pame nya a manya 
en angi ta angepi upa yan a pipi e
tala, pyao u ma sina lao mai ta mi a a. 
13 Nya a mame nambanya enge o o lao 
pa ne lya mino la tala, en a ali upa pi ta
ame nya ama imbu ae ya tami. Do pa a 
o o, en a ali men e yeto oo a tao, 

baa etata gii o onya tuu la tamo o o, 
baa pyoo nye tana  lea.

Kenda Etete Koeyapae Dupa 
 

14   o tuu an a nee nye tae oe ya singi, 
myu u pi pae men e ipa tana lao pro
peta Da nie leme lea o o, na se penge 
pan a o onya se ta mopa an a tami gii 
o opa, en a ali u ia a ta tami upa 

yuu man a u panya pa a pu penge eta.  
( ii a e ita i pyate o ome tenge o o 

u tao nyepe.  15  ii o opa en a ali 
men e baanya an a e tae a tata o
ome, baanya oapi an a ote seta men e 

nya lanya isa pya a nala nae ya penge eta. 
16En a ali men e eenya a tata o ome, 
baanya yonge pee isa pingi o o nya
lanya pi lyala nae ya penge e ta a. 17En a 

ane tongo tapi, en a ane an u nengepi, 
upa gii o opa etete on o pita. 18 oo 

lao ai yuu epenge gii men enya pa a 
na pa ta mi no pana nya ama loma soo 
a lye pape. 19  en a amba epea upa pi

ta a ita mi nao, yuu gii u tu panya en a 
an a e men e ipata. o teme yuupa ai
tipa o lapo tee pyao a sia o onya pi tuu, 
in upa tuu lao, en a etete an a e o
pale men e nae pea. Tanga tangapi en a 
etete an a e o pale men e nai pa ta a. 

chil , an  chil ren ill 
rise up against their par
ents an  have them put to 
eath. 13 ou ill be hate  

by all because of my name, 
but he ho en ures to the 
en  ill be save .

The Great 
Tribulation

14 When you see the 
abomination of esola
tion, hich as spo en 
of by Daniel the prophet, 
stan ing here it shoul  
not be  (let the rea er 
un erstan , then those 

ho are in u ea must ee 
to the mountains. 15 e 

ho is on the housetop 
must not come o n into 
his house or go insi e to 
get anything out of his 
house. 16 n  he ho 
is in the el  must not 
turn bac  to get his cloa . 
17Woe to those ho are 

ith chil  an  to those 
ho are nursing infants 

in those ays  18 ray that 
your ight ill not happen 
in inter. 19 or those ays 

ill be a time of tribula
tion unli e any other from 
the beginning of o s cre
ation until no , an  it ill 
never be e uale  again. 
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20 uu gii u tupa a mongome muu pi
sala nae ya tamo o o, en a ali men aipi 
men e pyoo nye pae na a tata. Do pa a 
o o, baanya ya pao nye pae upa ma se

tala, yuu gii u tupa muu pi seta. 21-22 ii 
o opa raisa mane mane pingi mapi, 

sambo pro pe tapi upa ipu pala, o tenya 
ya pao nye pae en a ali upa apata ya

a se ta mano na an enya la tala, mi ra olo 
an a epi, a lai pa a pi paepi, upa pi
tami. Do pana, en a ali men eme 
nya ama langyoo, raisa o o asa a
lyamo an epa, amasa a lyamo an epa  
lea an eno o o, i ningi le lya mona lao 
ma sala nae ya la pape. 23Tanga pita upa 
pi ta a nambame nya ama ambao 
langi lyona, an ao a lye pape  lea.

Akalinya Ikiningi Doko 
 

24-25   en a an a e u tupa ipao eta
pa ta mopa, yuu gii u tu panya ni i o o 
imin oo, ana o o tii na pyoo, ai tinya 
bui upa on ao isa ipao, ai tinya yeto 
singi upa ema ema pyo a a pita. 26 Do
opa a linya I i ningi o o baanya 
yeto an a epi, tii pi paepi u panya 

pi tuu, opa tambe tambe ipa ta mopa 
en a ali u pame an a tami. 27 ii o
opa poo i to men e u tu papi, yuu 

lembapi, aiti lembapi, u panya baanya 
en ele upa pu pala, baanya en a ali ya
pao nye pae upa nyoo ambu pye ena 
la tana  lea.

20 If the or  ha  not cut 
those ays short, no esh 

oul  be save . But for 
the sa e of the chosen, 

hom he has selecte , he 
has cut those ays short. 
21If anyone says to you at 
that time, Behol , here 
is the Christ  or, Behol , 
there he is  o not believe 
him. 22 or false christs 
an  false prophets ill 
rise up an  perform signs 
an  on ers to lea  astray, 
if possible, even the cho
sen. 23 o you must atch 
out  Behol , I have tol  
you everything in a vance.

The Coming of 
the Son of Man

24 But in those ays, 
after that time of trib
ulation, the sun ill be 
ar ene , an  the moon 
ill not give its light. 

25The stars of heaven ill 
be falling, an  the po ers 
that are in the heavens 

ill be sha en. 26 Then 
people ill see the on of 

an coming in the clou s 
ith great po er an  

glory. 27 n  he ill sen  
his angels an  gather to
gether his chosen from the 
four in s, from the en s 
of the earth to the en s of 
heaven.
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Piki Ita-Pipa Makande Pyoo 
 

28  Nya a mame pi i ita u panya 
mana a e nya la pape  i i ita u panya 
mange popo pilya upa an a tala, paina 
pyaanya tengesa pi lya mona lao nya
a mame ma singima. 29Do pana, lelyo 
u tupa pi ta mopa nya a mame an a tala, 

a linya I i ningi o o lome ambunya 
ipao tengesa a ta pe lya mona lao ma sa
la pape. 30Nambame nya ama i ningi 
langilyo  En a ali in upa pa le lya mino 
upa u mao etala nae ya ta mi nopa, lelyo 
u tupa pi ta a pita. 31 uupa ai tipa o

lapo alu pita. Do pa a o o, nambanya 
pii upa alu na pi tana  lea.

K   K  
32  Du tupa pi penge yuu giipa, a apa 

o lapo en a ali men eme ma sala 
naenge. En ele aiti isa a tengema 
u pame apata ma sala naenge ma a. I i

ningi o ome apata ma sala naenge a a. 
Ta ange o ome i i ma singi. 33Do pana, 
gii o o an u upa ipa tape lao nya a
mame ma sala nae lya mi nona, nya ama 
loma soo an ao isoo a lye pape. 34  ii 
o o a ali men eme baanya an a o o 

ya i na tala, yuu lon ati men a aita pao 
a te amo o pale. aanya pi tuu baanya 
a lai a ali u pame an a o o isoo a

te ena la tala, men ai men ai lao a lai 
mo o soo maiya. Dopa pe tala, a ali 
lome ambu isoo a tenge o ome lome 
ambu o o iso on ape pyoo isoo a te
ena la tala, baa pea. 35-36Do pana, an a 

The Lesson of 
the Fig Tree

28 No  learn this les
son from the g tree  s 
soon as its branches be
come ten er an  put out 
leaves, you no  that 
summer is near. 29 o also, 

hen you see these things 
ta ing place, no  that he 
is near, at the very gates. 
30Truly I say to you, this 
generation ill certainly 
not pass a ay until all 
these things have ta en 
place. 31 eaven an  earth 

ill pass a ay, but my 
or s ill certainly not 

pass a ay.

Keep Watch
32 No one no s about 

that ay or hour, not even 
the angels in heaven or 
the on, but only the a
ther. 33Be on guar  stay 
alert an  pray  or you o 
not no  hen the time 
is coming. 34 It is li e a 
man a ay on a ourney  
When he leaves his house 
an  gives authority to his 
servants, assigning to each 
one his tas , he also com
man s the oor eeper to 
eep atch. 35 Therefore 
eep atch, for you o not 
no  hen the master of 

the house is coming in 
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tange o o yuu uita uita ipa tape, u a 
an a tombe ipa tape, pauli pii la ta mopa 
ipa tape, yongama amba ipa tape lao 
nya a mame ma sala naengema. Baa yapa 
pya ae yalu pe tala, nya ama luu pa liu 
se ta mi nopa an a tana an ao isoo a
lye pape. 37 an ao isoo a lye pape  lelyo 
pii men ai o oa a en a ali upa pi ta a 
la mai lyona  i sa same lea.

Jisasa Pyao Kumasalanya 
K i i

  1   a sopa gii o opa, Breta isa 
yan ala Nae yao anga pae 

Nengema gii o opa, o lapo ipanya yuu 
gii la poma si a mopa, prisa mu papi, o se
sanya loo mana nye paepi, u pame i sasa 
aipa pe tala aa a tao an oo nye pala 
pyao u ma se mape lao ai tini u ti ami. 
2 u ta pala lao pi tuu, En a ali u pame 
pun u ya a la se ta mina, nee an a e na
penge gii o onya opa na pi ma nana  
le ami.

Jisasanya Aiyombanya Wele 
K i i

3  Be tani o onya a ali o pe tali ai
mone lenge o onya an a a i sasa baa 
nee nao pe tea. e te a mopa ele tun uma 
pi pae, na tame i i ele a se pae, muni 
an a e pu penge men e pengenya 
pa leta en a men eme mi nao epea. Ipu
pala baame penge o onya ambu o o 
tamba pala, i sa sanya ai yombanya ele 
o o ai la a maiya. 4-5 ai la a mai

ya mopa, en a ali pe te ami u panya 
men a puame imbu ae ya pala nya ama
lapo la loo pyoo, Wele a e sa limi lao 
si lipa muni 300 ya lao nye pala, en a ali 

the evening, at mi night, 
hen the rooster cro s, 

or in the morning. 36 th
er ise, he may come 
su enly an  fin  you 
sleeping. 37What I say to 
you, I say to everyone  

eep atch

The Plot to 
Kill Jesus

  1No  the assover 
an  the east of 

nleavene  Brea  ere 
t o ays a ay, an  the 
chief priests an  the 
scribes ere loo ing for 
a ay to arrest esus by 
stealth an  ill him. 2 But 
they sai , Not uring 
the feast, other ise there 

ill be a riot among the 
people.

Jesus Anointed 
at Bethany

3 ean hile esus as 
in Bethany, reclining at 
the table in the house 
of imon the leper, an  
a oman came ith an 
alabaster ar of very ex
pensive ointment ma e of 
pure nar . he bro e the 
alabaster ar an  poure  
out the ointment on his 
hea . 4 But some ere 
expressing in ignation to 
one another, saying, or 
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aa e pae upa mai mua lina, ai puma 
en a a eme ele a e pyoo ne pe lyape  
le ami. Dopa la tala, en a o o ma a 

ae ya pala pya lanya le ami. 6 Do pa a 
o o, i sa same lao pi tuu, En a a eme 

namba isa a lai epe men e pi lya mona, 
pina ae ya lapa. i puma nya a mame 
baanya mona en a pi sa a mai lyami  
7 En a ali aa e pae upa o te a a lao 
nya ama pipa a ta tami. Nya a mame 
o aita ni se mana lao ma se ta mili pyoo 

ni se tami. Do pa a o o, namba nya ama
pipa gii longo men e alya nae ya la mano. 
8En a a eme pi penge ipya o o pyomo. 
Nambanya yonge o o malu pi penge o
onya epa la soo, ele tun uma pi pae 
o o baame namba isa ai la a lamo. 

9Nambame nya ama i ningi langilyo  
Wai pii epe a e lao pa na tami yuu upa 
pi ta anya, en a a eme pyomo o o 
la mai ta mi nopa, en a ali u pame baa 
ma se ta mina  lea.

Judasa Muni Maimana 
i

10 Do opa u asa Is a ri ota o o, 2 i
sai polo u tu panya men e o ome prisa 
mupa u panya inginya i sasa mai yanya 
pea. 11 ao la mai ti a mopa, o ai tame 
baanya pii o o se pala auu ae yami. uu 
ae ya pala muni men a tupa baa mai ma

nana le ami. Do opa i sasa o ai tanya 
inginya mai yanya u a same ai tini u

tao a tea.

hat purpose has this 
ointment been aste  5 It 
coul  have been sol  for 
more than three hun re  
enarii, an  the money 

coul  have been given to 
the poor.  o they began 
scol ing her. 6 But esus 
sai , eave her alone. 
Why are you causing trou
ble for her  he has one 
a goo  ee  to me. 7 or 
you al ays have the poor 

ith you, an  you can o 
goo  to them henever 
you ish, but you o not 
al ays have me. 8 he has 
one hat she coul  she 

has anointe  my bo y be
forehan  to prepare me 
for burial. 9Truly I say to 
you, herever this gospel 
is preache  in the hole 

orl , hat this oman 
has one ill also be spo
en of as a memorial to 

her.

Judas Agrees to 
Betray Jesus

10 Then u as Iscariot, 
one of the t elve, ent to 
the chief priests to eliver 
esus up to them. 11When 

they hear  hy he ha  
come, they ere gla  
an  promise  to give him 
money. o he as loo ing 
for a ay to betray esus 
at an opportune time.
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   i
12 Breta isa yan ala Nae yao anga

pae Nengema, yuu gii tee pyao o onya, 
sipi sipi a a men apu pya pala, a sopa 
gii o o ma soo nengema. Dopa pingima 
gii o o epe a mopa, i sa sanya i sai polo 

u pame baa la mai yoo, a sopa nee 
o o emba na tale, nai mame an a epa 

la a mili lao ma si lyipi  le ami. 13Dopa 
le a mi nopa, baanya i sai polo u panya la
poma pena la tala la mai yoo, Nya amba 
siti o onya pu pape. a tambi nopa 
en a i a muu singi a ali men eme nya
amba an a nya la po mona, o o a tao 

pu pape. 14 u pala baa an a a o lan ata 
o onya an a tange o o la mai yoo, 
ana enge o ome baanya i sai polo 

upa pipa a sopa nee o o na mana, 
pan a o o an usa si lyape le lya mona  
lao la mai ye pape. 15Do opa baame an a 
e tae men enya ruma an a e, epa la

tae men e lai ta a pyaa po mona, o onya 
nya ambame nai manya nee epa la
pape  lea. 16Dopa la mai ti a mopa, baanya 
i sai polo o lapo siti o onya pao pya a

ma tala, i sa same le a li a a pe tae si amo 
an a tala, a sopa nee o o epa le ambi.
17 uu ui yala pe a mopa, i sasa baa 

2 i sai polo utupa pipa epe ami. 18 Ipu
pala nee nao pi tuu, i sa same o aita 
la mai yoo, Nambame nya ama i ningi 
langilyo  Nee nao pi lya mano a enya 
men eme namba yan a pipi u panya 
inginya mai ya po mona  lea. 19Dopa le

a mopa, o aita tee pyao mona en a 
ae ya pala baa la mai yoo, Embame le

lyeno o o namba lao le lyepe  laa laa 

The Passover with 
the Disciples

12 n the rst ay of 
the east of nleavene  
Brea , hen the assover 
lamb is sacrifice , e
sus  isciples sai  to him, 
Where o you ant us to 
go an  ma e preparations 
for you to eat the ass
over  13 o he sent t o 
of his isciples an  sai  
to them, o into the city, 
an  a man carrying a ug 
of ater ill meet you. 
ollo  him. 14 Wherever 

he enters, tell the master 
of the house, The Teacher 
as s, Where is the guest 
room here I may eat the 

assover ith my isci
ples  15 e ill then 
sho  you a large upper 
room, furnishe  an  pre
pare  ma e preparations 
for us there.  16 o his 
isciples left, ent into 

the city, an  foun  it ust 
as esus ha  tol  them, 
an  they prepare  the 

assover.
17When it as eve

ning, esus came ith the 
t elve. 18 s they ere 
reclining at the table an  
eating, esus sai , Truly I 
say to you, one of you ho 
is eating ith me ill be
tray me.  19 o they began 
to be sorro ful an  to say 
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pe ami. 20Dopa le a mi nopa baame o
ai tanya pii yanu pya a mai yoo, Breta 
i sanya poe ya nyoo nao pi lya mano, nya
ama 2 i sai polo a tu panya men eme 

namba yan a pipi u panya inginya 
mai ya pomo. 21 a linya I i ningi o o 
u mala pu pengena lao pepa pya pae singi 
o onya, o pa a pyaa pomo. Do pa a 
o o, a linya I i ningi o o yan a pipi 
u panya inginya mai ya pomo a ali o o 

baa oe ya la pomo  ali o o en angimi 
na man e ali o o ya a i a lina  lea.

Kamongonya Nee Doko 
 i

22 Do aita nee nao pi tuu, i sa same 
breta men e nye pala, ote ya a pi lyino 
la tala on ia. on e pala u tupa mai yoo 
pi tuu, Da e nambanya yonge o ona, 
nyoo na lapa  lea. 23Dopa pe tala baame 
apo aene pe teta men e nye pala, ote 

ya a pi lyino la tala o aita maiya. ai
ya mopa o aita pi ta ame nyoo ne ami. 
24 Do opa baame o aita la mai yoo, 
Da e nambanya tae yo o o o. Tae yo o 
ai lelyo a eme en a ali longo ni soo, 

pii enenge men e lao ya i pinya se telyo. 
25Nambame nya ama i ningi langilyo  
Namba ee aene nala nae yao a a a
tao, o tenya ing om o onya aene 
enenge o o na tona  lea. 26Dopa la te
a mopa, o ai tame ee men e la tala 
a ma a pya a lyi ami. ya a lye tala o
aita li pi man a pe ami.

one after another, urely 
not I  an , urely not I  
20 esus ans ere  them, 
It is one of the t elve, one 

ho is ipping brea  ith 
me into the ish. 21The 
on of an in ee  goes 

ust as it is ritten of him, 
but oe to that man by 

hom the on of an is 
betraye . It oul  have 
been better for that man 
if he ha  not been born.

The Institution of 
the Lord's Supper

22 s they ere eat
ing, esus too  brea , 
an  hen he ha  blesse  
it, he bro e it, gave it to 
them, an  sai , Ta e an  
eat this brea  this is my 
bo y.  23 Then he too  
the cup, an  hen he 
ha  given than s, he gave 
it to them, an  they all 
ran  of it. 24 e sai  to 

them, This is my bloo  of 
the ne  covenant, hich 
is poure  out for many. 
25Truly I say to you, I ill 
certainly not rin  again 
from the fruit of the vine 
until that ay hen I 
rin  it ane  in the ing
om of o .  26 n  after 

singing a hymn, they ent 
out to the ount of lives.
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Pitame Jisasa Nakandengena 
 

27  Do opa i sa same o aita la mai
yoo, Dapa lao pepa pya pae si lyamo  
Nambame sipi sipi se tao a tenge o o 
pya topa, sipi sipi upa saa la ta mina  la pae 
si lyamo. Dopa la pae si lyamo o onya, 
in upa u a gii a epa, namba isa 
en a ipa pomo o o an a tala, nya
ama pi ta a isa pya a la mino. 28 Do pa a 
o o, o teme namba sa a ta seta. Dopa 

pe ta ta mopa, nya ama a lali paa nae ya
ta mi nopa, namba ambao pa tona  lea. 
29Do opa i tame i sasa la mai yoo, angi 
upa pi ta a isa pya a ta mi no papi, namba 

isa pya ala nae ya tona  lea. 30Dopa le a
mopa i sa same baa la mai yoo, Nambame 
emba i ningi langilyo  In upa u a gii 
a epa, ya a pauli pii lapo pyoo o o 

ene laanya pi ta mopa, paa te po masa 
embame namba na an engena laa pe
nona  lea. 31Do opa i tame etete yeto 
oo lao pi tuu, Emba u mate o onya 
namba apata u ma penge e ta mo papi, 
nambame emba na an engena laa 
nae ya la pona  lea. Do opa yangi upa 
pi ta ame o pa a le ami.

Gesemani Ee Dokonya 
 i

32 Do opa o aita yuu e se mani lenge 
o onya pe ami. u pala i sa same baanya 
i sai polo upa la mai yoo, Namba loma 

sala pe lyona, nya ama asa pi lyepa  lea. 
33-34Dopa la tala baame i tapi, e me sapi, 
o nepi u tupa la mi nao pu pala, baa tee 

pyao mona etete en a ae ya pala ma
se pae longo nyia. Do opa baame u tupa 

Jesus Predicts 
Peter's Denial

27Then esus sai  to 
them, ll of you ill fall 
a ay because of me this 
night. or it is ritten, I 

ill stri e the shepher , 
an  the sheep ill be 
scattere .  28 o ever, af
ter I have been raise  up, 
I ill go ahea  of you to 

alilee.  29But eter sai  
to him, Even if every
one else falls a ay, I ill 
not.  30 esus sai  to him, 
Truly I say to you that to
ay, on this night, before 

a rooster cro s t ice, you 
ill eny me three times.  

31But eter sai  all the 
more vehemently, Even 
if I must ie ith you, I 

ill certainly not eny 
you.  n  they all sai  the 
same thing.

Jesus Prays in 
the Garden of 
Gethsemane

32 Then they ent to a 
place calle  ethsemane, 
an  esus sai  to his is
ciples, it here hile I go 
an  pray.  33 e too  ith 
him eter, ames, an  
ohn, an  began to be 

greatly isturbe  an  is
tresse . 34 e sai  to them, 
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la mai yoo, Nambanya mona o o etete 
en a pipya o ome namba u ma penge 
u lu muna, nya ama asa an ao isoo a
lye pape  lea. 35-36Dopa la tala baa u i 
umbi sale pao, yuunya tombauli se pala, 
gii o o baa isa nai pu penge e tamo 
o o, nae pena lao loma sia. oma soo pi

tuu, pane, pane, embame upa pi ta a 
pingi. apo en a pa leta a e embame 
nyoo ne pa ape. Do pa a o o, nambame 
ma silyo o onya aita na pipi. Embame 
ma si lyino o onya aita pipi  lea. 
37Dopa lao loma se pala epe a mopa, i sai
polo u tupa luu pa liu si a mino an a tala, 
baame ita la mai yoo, ai mone, emba 
luu pa le lyepe  Embame a a men ai o
onya apa pao an ao isoo na a ta lepe  

38Nya a manya mo name pyo ani ae ya
mupa, yongeme papa tambui lya mona, 
ma an e pi pae u panya nya ama isa 
pya ala nae ya mana lao loma soo an ao 
isoo a lye pape  lea. 39Dopa la tala baa 
ee pu pala, amba loma sia u tu pa a 

sia. 40 e pala ipao an e a mopa, i sai
polo u tupa le monguti ae ya pala ee luu 
pa liu si ami. Dopa pi ami o onya, baa 
aipa la mai mape lao ma sala nae yami. 
41-42 ai ta ao, paa tepo pyoo baa ipu pala 

o aita la mai yoo, Nya ama oto nyoo 
lua a pa liu si lya mipi  Nya ama ya a luu 
pa li pi lya mino. ii o o ipa te lyamo. a
linya I i ningi o o oo pingi en a ali 
u panya inginya mai ya po mona, naima 

mona sa a ta lapa. Namba yan a pipi u
panya inginya mai ya pomo a ali o o 
ipa te lya mona an epa  lea.

y soul is very sorro ful, 
even to the point of eath  
stay here an  eep atch.  
35 oing a little farther, 
he fell on the groun  an  
praye  that, if it ere 
possible, the hour might 
pass from him. 36 e sai , 

bba, ather, all things 
are possible for you. Ta e 
this cup a ay from me  
nevertheless, not hat I 

ill, but hat you ill.  
37Then he came an  foun  
them sleeping, an  sai  
to eter, imon, are you 
sleeping  Coul  you not 
eep atch for one hour  

38 eep atch an  pray, 
lest you enter into temp
tation. The spirit in ee  
is illing, but the esh is 

ea .  39 nce again he 
ent a ay an  praye  the 

same prayer. 40When he 
returne , he foun  them 
sleeping again, for their 
eyes ere heavy, an  they 
i  not no  hat to say 

in response. 41Then he 
came a thir  time an  
sai  to them, leep on 
no  an  ta e your rest  
It is enough  the hour has 
come. Behol , the on 
of an is elivere  up 
into the han s of sinners. 
42 ise, let us go  Behol , 
my betrayer has ra n 
near.
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i  i i
43  i sa same opa lao a te a mopa, 

baanya 2 i sai polo u tu panya men e, 
u asa lenge o o ipu pia. En a ali 
ambu an a e men e on u api, o lye

pepi upa mi nao baa pipa epe ami. Dupa 
prisa mu papi, o se sanya loo mana nye
paepi, uu manya isingi a a lipi, u pame 
epena le a mi nosa epe ami. 44 an a pipi 
u panya inginya i sasa maiya a ali 
o ome ongali men e pyaa pona lao 

en a ali baa pipa epe ami upa la mai yoo, 
Nambame a ali men e nunu pyaapo o o 
baana, nya a mame baa mi na tala an ao 
isoo la mi nao pu pape  lao amba baame 
o aita la maiya. 45 i sasa a tea o onya 
u asa to lao pu pala baa la mai yoo, ana 
enge, ana enge  lea. Dopa la tala baa 

nunu pia. 46Dopa pi a mopa o ai tame i
sasa mi na tala an i ami. 47 n i a mi nopa 
a ali ma isa a te ami u panya men eme 
baanya on u a o o o la nye tala, prisa 
mupa o onya a lai a ali o onya ale 
o o lyanya ne pea. 48Do opa i sa same 
o aita la mai yoo, a e nenge men e 

an ala epele lao nya a mame on u api, 
o lye pepi upa mi nao namba an ala epe

lya mipi  49 Nambame o te a a lao lo tuu 
an a nee nye tae a mapu o onya mana 
langyoo nya ama pipa a teo o opa, 
nya a mame namba an ala nae yami. Do
pa a o o, o tenya pii pepa pya pae singi 
upa angi ina lao a tupa pi lya mona  lea. 

50Do opa baa pipa a te ami upa pi ta
ame baa ya i na tala pa a pe ami.

Wane Patange Mende 
 

51Wane pa tange men e yonge pee na
pyoo lapa lapa i i pe tae, i sasa a tao 

Jesus Arrested
43 Imme iately, as he 

as still spea ing, u as 
arrive , ho as one of 
the t elve. With him as 
a large cro  ith s or s 
an  clubs, sent by the chief 
priests, the scribes, an  
the el ers. 44No  his be
trayer ha  given them a 
signal, saying, Whomever 
I iss, he is the one  arrest 
him an  lea  him a ay 
un er guar .  45When u
as came, he imme iately 
ent up to esus an  sai  to 

him, abbi  abbi  n  
he isse  him. 46Then they 
too  hol  of esus an  ar
reste  him. 47But one of the 
bystan ers re  his s or , 
struc  the servant of the 
high priest, an  cut off his 
ear. 48Then esus sai  to 
them, ave you come out 
to arrest me ith s or s 
an  clubs as you oul  
against a robber  49I as 

ith you aily, teaching 
in the temple courts, an  
you i  not arrest me. But 
these things are happening 
so that the criptures may 
be ful lle .  50Then they 
all left him an  e .

A Young Man Flees
51No  a certain young 

man as follo ing esus, 
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pea o o, ane pa tange a a osa 
a te ami u pame an a lanya mi ni ami. 

52 i na te a mi nopa lapa lapa o o a onya 
ya i na tala, baa pa pata pa a pea.

i  K i i i
53 Do opa i sasa an oo nyala epe ami 

u pame i sasa la mi nao, prisa mupa o o 
a tea o onya pe ami. risa mu papi, uu

manya isingi a a lipi, o se sanya loo 
mana nye paepi, upa prisa mupa o
onya an a a ambu pya tae a te ami. 

54 ita baa u i lon a tili oo i sasa a
tao pea. u pala prisa mupa o onya 
an a a mapu o onya pya a ma tala, 
yan a singi upa pipa ita tea men enya 
en o soo pe tea. 55 risa mu papi, an ole 
ambuingi an a e o onya a tenge 
upa pi ta api, u pame i sasa pyao u

ma se mana la tala, a ali men a puame 
sambo isa se tao i sasa o timi lena la
tala u ti ami. u tao nyi a mi a a o o, 
o ai tame tenge angi men e an ao 

na nyi ami. 56 ali longo men a puame 
baa sambo isa se tao o timi le a mi a a 
o o, o ai tanya pii le ami upa men ai 

nan ia. 57Do opa a ali men apu sa a
ta tala baa sambo isa se tao apa le ami  
58  ali a eme lao pi tuu, Nambame 
lo tuu an a nee nye tae, ingimi pe tae 
a e la ye pala, yuu gii te po manya a a 

men e pito o o, en a ali ingimi na pi
penge men e pi tona  le a mopa nai mame 
si a mana  le ami. 59Dopa le a mi a a o o, 
o ai tanya pii le ami upa men ai nan ia. 

earing nothing but a 
linen cloth. The young 
men trie  to sei e him, 
52 but he left the linen 
cloth behin  an  ran a ay 
from them na e .

Jesus Faces the 
Sanhedrin

53Then they le  esus 
a ay to the high priest, 
an  all the chief priests, 
the el ers, an  the scribes 

ere assemble  together 
ith him. 54 eter ha  fol

lo e  esus at a istance, 
right into the courtyar  
of the high priest. There 
he sat ith the officers, 

arming himself in the 
light of the re. 55No  the 
chief priests an  the hole 

anhe rin ere see ing 
testimony against esus 
so that they coul  put him 
to eath, but they i  not 

n  any. 56 or many ere 
giving false testimony 
against him, but their 
testimonies i  not agree. 
57Then some stoo  up 
an  gave false testimony 
against him, eclaring, 
58 We hear  him say, I 

ill estroy this temple 
that is ma e ith han s, 
an  in three ays I ill 
buil  another that is not 
ma e ith han s.  59 et 
even then their testimony 
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60Do opa prisa mupa o o o ai tanya 
ai nanya toeya a ta pala i sasa tipa pyoo, 
ii le lya mino upa yanu pyala nae lyepe  

Emba isa tenge se tao pii le lya mino upa 
se pala, embame aipa lao ma si lyipi  lea. 
61Dopa le a mopa i sa same yanu pyao pii 
men e na lea. Do opa prisa mupa o
ome baa e a a tipa pyoo, Emba ote 
uu e tae o onya I i ningi raisa o
ope  lea. 62 Do opa i sa same lao pi tuu, 

Do o namba. a linya I i ningi o o 
ote etete yeto o onya ingi to lae

tena pi tuu, ai tinya opa tambe tambe 
ipa ta mopa nya a mame an a ta mina  
lea. 63-64 Dopa le a mopa, prisa mupa 
o ome baanya yonge pee upa tange 

mi nao la pye pala lao pi tuu, i puma 
en a ali men a puanya e a a pii nye
mana  Baame ote an a an a se maiya 
nae yao pii le lyamo o o nya a mame se
pe lya mino. Nya a mame aipa pi mana lao 
ma si lya mipi  lea. Do opa o aita pi ta
ame baa isa tenge se ta pala, baa pyao 
u ma se pengena le ami. 65Dopa la tala 

a ali men a puame baa so po a limi tee 
pyao pi ami. ya pala baanya lenge lyaapi 
ya i pe tala, i mi ame pyao pi tuu, Emba 
pya lumu a ali o o, o ona lao pro pesi 
piimi laa  le ami. Do opa yan a singi a
te ami u pame baa ingi a peme pi ami.

Pitame Jisasa Nakandengena 

66  ita baa an a a mapu o onya 
pe te a mopa, prisa mupa o onya a lai 

a na u u panya men e epea. 67Ipu pala 
ita en o soo pe te amo o o an a
on ape pyoo an a tala baa la mai yoo, 

i  not agree. 60Then the 
high priest stoo  up be
fore them an  as e  esus, 
Do you ma e no ans er  
What are these men testi
fying against you  61But 
he as silent an  ma e 
no ans er. gain the high 
priest as e  him, re you 
the Christ, the on of the 
Blesse  ne  62 esus sai , 
I am. n  you ill see the 
on of an sitting at the 

right han  of o er an  
coming ith the clou s 
of heaven.  63 Then the 
high priest tore his gar
ments an  sai , What 
further nee  o e have 
of itnesses  64 ou have 
hear  his blasphemy. What 
seems right to you  n  
they all con emne  him as 
eserving eath. 65Then 

some began to spit on him, 
to blin fol  him, an  to 
beat him, saying to him, 

rophesy  n  the offi
cers ept stri ing him ith 
the palms of their han s.

Peter Denies Jesus
66No  as eter as in 

the courtyar  belo , one 
of the servant girls of the 
high priest came. 67When 
she sa  eter arming 
himself, she loo e  at him 
an  sai , ou also ere 
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Emba apata Na sa rete tange i sa sapa a
te ambina  lea. 68Dopa le a mopa i tame 
tanga lao, Embame pii le lyeno o o a i 
men e le lyepe lao nambame ma sala nae
yao, tenge o o soo nyala nae yao a a 
pi lyona  lea. Dopa la tala baa lome ambu 
o onya pe a mopa, ya a pauli pii men e 

lea. 69Do opa a lai a na u o ome baa 
ee an a tala a ali a te ami upa tee 

pyao la mai yoo, Baa a ali u tu panya 
men ena  lea. 70Dopa le a mo papi i tame 
ee tanga lao, Namba a ali u tu panya 

men e aana  lea. ii u i pa te a mopa, 
a ali osa a te ami u pame apata ita 
la mai yoo, a lali tange u pame lenge
mali pyoo embame pii lenge lamo o o 
emba a lali tange o o nyana, i ningi 
etete emba a ali u tu panya men e
lamona  le ami. 71Do opa i tame baanya 
pii upa yeto ta sa lanya o tenya enge 
o o la tala lao pi tuu, ali le lya mino 
o o namba na an enge etete aana, 

sambo lato o o o teme namba pi nana  
lea. 72Dopa le a mopa ya a pauli pii lapo 
pyoo lea. Do opa i sa same ita la maiya 
pii a tupa i tame ma sia  a a pauli 
pii lapo pyoo laanya pi ta mopa, paa te
po masa embame namba na an engena 
laa pe nona  lea u tupa ma se tala, ita ee 
lao pu tu ia.

Jisasa Baa Pondiasa Pailata 
i i

  1  ongama amba, prisa mu
papi, uu manya isingi a a lipi, 

o se sanya loo mana nye paepi, an ole 
ambuingi an a e o o pi ta api, upa 

pii lao ambui yami. ao ambu tala, u
pame i sasa an e tala la mi nao pao ai lata 
mai yami. 2 ai ti a mi nopa ai la tame baa 

ith esus of Na areth.  
68But he enie  it, saying, 
I neither no  nor un er
stan  hat you are tal ing 
about  Then he ent out
si e to the gate ay, an  a 
rooster cro e . 69When 
the servant girl sa  him 
again, she began saying 
to those ho ere stan
ing nearby, This man is 
one of them.  70But again 
he enie  it. fter a little 

hile, those ho ere 
stan ing nearby sai  to e
ter once again, Truly you 
are one of them, for you 
also are a alilean, an  
your accent is li e theirs.  
71But he began to invo e 
curses an  to s ear  I 
o not no  this man of 
hom you spea .  72 Then 

a rooster cro e  a secon  
time, an  eter remem
bere  hat esus ha  sai  
to him  Before a rooster 
cro s t ice, you ill eny 
me three times.  n  he 
bro e o n an  ept.

Jesus Handed Over 
to Pontius Pilate

  1 s soon as it 
as morning, the 

chief priests too  counsel 
ith the el ers, scribes, 

an  the hole anhe rin. 
They boun  esus, le  him 
a ay, an  han e  him 
over to ilate. 2 o ilate 
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tipa pyoo, Emba uu manya i i o
ope  lea. Do opa i sa same baanya pii 

yanu pya a mai yoo, Embame la te lye
nona  lea. 3Do opa prisa mupa u pame 
isasa isa tenge longo se te ami. 4Do opa 
ai la tame ee baa tipa pyoo, Emba isa 

tenge longo se te lya mino o o, embame 
piipi men e yanu pyao na le lyepe  lea. 
5Dopa le a mopa, i sa same ee pii men e 
yanu pyao na le a mosa, ai lata alu lao 
pa a aeya.

Jisasa Poko Itanya Pyao 
i  i

6 Nee an a e nenge gii o o epe lya
mopa a ali an e tae u panya men e 
en a ali u pame mo o ena le lyami 
o o ai la tame mo ata pya a maingi. 

7Wamba a ali men a puame ga po mane 
yan a pi mai tala, en a ali men apu 
pyao u ma si a mi nopa, o aita an inya 
pyan e ami. n e tae pa le ami u panya 
men e Ba ra basa lenge. 8 n e tae u
panya men e mo ata pya a maingi gii 
o o epe a mopa, en a ali ambu o o 

ipu pala, a ali men e mo o ena lao 
puu lao ailata isa tee le ami. 9-10 risa 
mupa u pame tilya nye pala i sasa an oo 
imini lamo lao ai la tame an a tala, 

baame en a ali ambu o o la mai yoo, 
Nambame uu manya i i o o mo o
a pili lao nya a mame ma si lya mipi  lea. 

11Dopa le a a o o, i sasa aana, Ba ra
basa mo o ena la mana lao, prisa mupa 
u pame en a ali ambu o o ingi tuu 

le ami. 12Do opa ai la tame o aita ee 

as e  him, re you the 
ing of the e s  esus 

ans ere  him, ou have 
sai  it yourself.  3Then the 
chief priests accuse  him 
of many things. 4 o ilate 
as e  him again, Do you 
ma e no ans er  ee ho  
many things they are tes
tifying against you  5But 
esus ma e no further an

s er, so ilate as ama e .

The Crowd 
Calls For Jesus' 

i i

6No  at the feast ilate 
oul  release one prisoner 

for the people, homever 
they re ueste . 7 n  there 

as a man name  Barab
bas ho as in prison ith 
his fello  insurrectionists 

ho ha  committe  mur
er in the insurrection. 8 o 

the cro  crie  out an  
began to as  ilate to o 

hat he ha  al ays one 
for them. 9 ilate ans ere  
them, Do you ant me to 
release for you the ing of 
the e s  10( or he ne  
that the chief priests ha  
han e  esus over out 
of envy.  11But the chief 
priests stirre  up the cro  
to have ilate release for 
them Barabbas instea . 
12 In response ilate sai  
to them again, What then 
o you ant me to o ith 
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la mai yoo, uu manya i i lengema a e 
nambame aipa pya a pili lao nya a mame 
ma si lya mipi  lea. 13Dopa le a mopa u
pame ee puu lao, lao pi tuu, Baa po o 
itanya pyao yu u  le ami. 14Dopa le a
mi nopa ai la tame o aita la mai yoo, 

i puma  Baame oo a i men e pi pyape  
lea. Dopa le a a o o o ai tame lao pi
tuu, Baa pyao yu u  lao ete te a a puu 
lao le ami. 15Do opa ai la tame en a ali 
ambu upa auu ae ya mili lao ma se tala, 

Ba ra basa o o mo o a maiya. Dopa pe
tala amii u pame i sasa on ame pya pala 
pyao yu uina lao maiya.

Amii Dupame Jisasa 
 i

16 Do opa amii u pame i sasa la mi nao, 
ga po mane isingi a ali an a e o o pe
tenge an a o onya o lan a tala, amii 
upa pi ta a ipao ambu pina le ami. 

17 ambu pya tala, u pame yonge pee 
ala pe polo men e i sa sanya pe ta a mai, 
en e nenge nenge a ta pae men e nyoo 

ma ipu pe tala, baanya ai yombanya pi sa
a mai yami. 18Dopa pe tala u pame baa 

tee pyao lamba lao, uu manya i i o o, 
emba auu pyoo a tape  le ami. 19Dopa 
la tala u pame yeo on ame ai yombanya 
pyapa, so po ali ta sinya pi seta, baa luma 
la ao mambo pyapa pi ami. 20Dopa pyoo 
baa lamba la tala, yonge pee ala pe polo 
o o lyo ao nye pala, baanya pingi upa 

pya a mai yami. Dopa pe tala, baa pyao 
yu u lanya la mi nao a ma a pe ami.

the man you call ing of 
the e s  13 They crie  
out again, Crucify him  
14 ilate sai  to them, 
Why  What evil has he 
one  But they crie  out 

all the more, Crucify him  
15Then ilate, ishing to 
satisfy the cro , release  
for them Barabbas. But he 
scourge  esus an  han e  
him over to be cruci e .

The Soldiers 
Mock Jesus

16 o the sol iers le  
him a ay into the palace 
(that is, the governor s 
hea uarters  an  calle  
together the entire cohort 
of sol iers. 17They clothe  
him ith a purple robe, 
t iste  together a cro n 
of thorns, an  put it on 
him. 18 Then they began 
to salute him  ail, ing 
of the e s  19They ept 
beating him on the hea  

ith a ree , spitting on 
him, an  ben ing o n 
on their nees to pay hom
age to him. 20When they 
ha  nishe  moc ing him, 
they strippe  him of the 
purple robe an  put his 
o n garments bac  on 
him. Then they le  him 
out to crucify him.
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Jisasa Baa Poko Itanya Pyao 
i i

21 Do opa le e san apa, u pu sapa o
la ponya ta ange ai mone, yuu ai rini 
tange o o, yuu ya ane men enya a
tao siti o onya epe a mopa, amii u pame 
baa pya lanya la tala, i sa sanya po o ita 
o o nyoo sa a maina le ami. 22 a a

mai ya mopa u pame i sasa la mi nao, 
yuu o lo gota o onya pao pya a lyi ami. 
( o lo gota o onya tenge o o, a tena 

uli.  23Do opa u pame apo aene 
pe teta men enya ele tun uma pipae
pipa pya se tae men e i sasa nena lao 
mai ya mi nopa, baame na nenya aeya. 
24-25  ae te a mopa, yongama 9 i lo o 
o onya i sasa pyao po o itanya yu
ui yami. u u tala, apimi baanya yonge 

pee u panya men e nyi lyape lao an a
mana la tala, amii u pame la i pya tala 
mo o soo nyi ami. 26 isasa isa tenge 
se te ami pii a e pepa pya tae po o ita 
e tae o onya a tea  uu manya i i o
ona  la tae a tea. 27 a e nenge la poma 

baa pipa pyao yu ui ya mi a a. en e 
o o baanya ingi to lae tena yu ui yami. 
en e o o baanya ingi oe ya tena 

yu ui yami. 28 Dopa pi ami o ome, oo 
ya lenge a ali upa pipa baa pya soo ita i 
pi a mina  lao o tenya pii pepa pya pae 
singi o onya la pae singi o o angi ia. 
29  i sasa pyao yu u tae a tea o onya
aita en a ali pae yami u pame ai yomba 
anga toto pe tapu lao ne pao lao pi tuu, 

Embame lo tuu an a nee nye tae o o la
ye pala, yuu gii te po manya a a men e 

 i i

21No  a certain man 
from Cyrene, imon, the 
father of lexan er an  

ufus, as passing by 
on his ay in from the 
countrysi e. The sol

iers presse  him into 
service, forcing him to 
carry esus  cross, 22 an  
they brought esus to the 
place calle  olgotha 
( hich means, lace of 
the ull . 23 Then they 
gave him ine to rin , 
mixe  ith myrrh, but 
he i  not ta e it. 24 n  
they cruci e  him. Then 
they ivi e  his garments, 
casting lots for them to 
see ho oul  ta e hat. 
25 It as the thir  hour 

hen they cruci e  him. 
26 The inscription of the 
charge against him as 

ritten as follo s  The 
ing of the e s.  27With 

him they crucifie  t o 
robbers, one on his right 
an  one on his left. 28 o 
the cripture as ful lle  
that says, e as num
bere  ith the la less.  
29Those ho passe  by 
revile  him, sha ing their 
hea s an  saying, a  
ou ho oul  estroy 
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pi tona leeno a ali o ae, 30emba tange 
pyoo nyoo, po o ita o o ya i na tala isa 
ipu po o  le ami. 31 en ai o pa a pyoo, 
prisa mu papi, o se sanya loo mana 
nye paepi, u pame i sasa lamba lao, 
nya ama lapo la loo pyoo, Baame en a
ali a a upa pyoo nyi pu mua a o o, 

baa tange apa pao pyoo nyala naenge
lamo. 32 raisa a e, Israele u panya 

i i o ona, in upa baa po o ita o o 
ya i na tala isa epena ae. Do opa nai
mame an a tala baa tungi pya ma nana  
le ami. Dopa le a mi nopa, a ali baa pipa 
pyao yu u tae a te ambi o la pome baa 
lamba le ambi a a.

i  K i
33  o ta a 2 i lo o le a mopa yuu o o 

pi ta a uiya o o, ui ye tae ya a a tao 

the temple an  buil  it in 
three ays, 30 save your
self an  come o n from 
the cross  31 In the same 

ay the chief priests also, 
along ith the scribes, 

ere moc ing him among 
themselves, saying, e 
save  others, but he can
not save himself. 32 et the 
Christ, the ing of Israel, 
come o n no  from the 
cross, so that e may see 
it an  believe him.  The 
men ho ere cruci e  

ith him ere also insult
ing him.

The Death of Jesus
33 rom the sixth hour 

until the ninth hour, there 
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pao, ale man i 3 i lo onya tuu lea. 34  le
man i 3 i lo o le a mopa, i sa same puu 
lao ii lao, Iloi, Iloi, lima sa ba tani  lea. 
( ii o onya tenge o o, Nambanya 

ote, nambanya ote, embame namba 
ai puma ya i ne lyepe  35Dopa lea o o 
en a ali osa a te ami u panya men a
puame se pala lao pi tuu, Ilai a lao ii 
le lya mona sa la pape  le ami. 36 Dopa la
te a mi nopa, a ali men eme alo pyao 
pao, oma e pae men e aene aa pi pae 
men enya pyan ao ae neme tumba se
tala, olo ita uli men enya tu u pe tala, 
i sasa nena lao ma a pu sia. Dopa pe tala 

baame lao pi tuu, Ilai ame baa on ao 
nyala epe lyape lao an a mana ae  lea. 
37Do opa i sa same ete te a a puu lao ae 
la tala, baanya imambu o o ya i nea. 
38 Do opa lo tuu an a nee nye tae o onya 
pan a nee nye tae o tena ame pi nyoo 
lapa lapa an a e men eme ame pi nye
tae a tenge o o e tae pi tuu titi pyao isa 
tuu la tala lapo pyo loo pia. 39 mii 00 
isingi men e, i sa sanya enomba aita a
tea o ome, i sasa opa pyoo ae la tala 
baanya imambu o o ya i ne amo o o 
an a tala lao pi tuu, i ningi etete, a ali 
a e ote I iningi lamona  lea.
40 En a men apu u i lon a tili pi

tuu an a tae pe te ami. En a u tu panya 
men a tupa, a ria a ga ala tange 
o opi, ane mai ta ao man i pae e

me sapa, o se sapa o la ponya en angi 
a ria o opi, a lo mi api, u tupa pe te ami. 

41 i sasa baa a lali yuu o onya a tea 
o opa, en a u tu pame baa ni se tapu 
a tao pae yami. En a longo men apu 

baa pipa e ru sa lema la lyoo epe ami upa 
osa pe te a mi a a.

as ar ness over the 
hole lan . 34 n  at the 

ninth hour esus crie  out 
ith a lou  voice, Eloi, Eloi, 

lima sabachthani  hich 
means, y o , my o , 

hy have you forsa en me  
35 When some of those 
stan ing nearby hear  this, 
they sai , Behol , he is 
calling for Eli ah.  36Then a 
man ran an  lle  a sponge 

ith sour ine, put it on a 
ree , an  gave it to him to 
rin , saying, eave him 

alone. et us see if Eli ah 
comes to ta e him o n.  
37But esus let out a lou  
cry an  breathe  his last 
breath. 38Then the veil of 
the temple as torn in t o 
from top to bottom. 39No  

hen the centurion ho 
as stan ing in front of 

esus sa  ho  he crie  out 
an  breathe  his last breath, 
he sai , Truly this man 

as the on of o .
40There ere also some 

omen loo ing on from 
a istance, among hom 

ere ary ag alene, 
ary the mother of ames 

the younger an  of o
ses, an  alome. 41These 

omen ha  follo e  esus 
an  provi e  for him hen 
he as in alilee. There 

ere also many other 
omen ho ha  come up 
ith him to erusalem.
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i   i
42-43  uu ui ya lanya pi a mopa, an ole 

o onya a ali enge epe singi, ri ma
tia tange o sepe lenge o o epea. Baa 

o tenya ing om o o ma li soo a
tenge a a. ambata epa lenge gii o o 
pa le a mopa, o sepe baa pa a na ae yao, 
ai lata a tea o onya pu pala, i sa sanya 

yonge o o ina lao tee lea. 44Dopa le a
mopa ai la tame i sasa umatalame lumu 
lao se pala alu lea. Walu la tala baame 
amii 00 isingi o o epena la tala, i
sasa u ma ta lape lao tipa pia. 45 mii 
00 isingi o ome i sasa i ningi u ma

ta la mona lao la mai ti a mopa ai la tame 
se pala, i sa sanya yonge o o o se peme 
on ao nyina lao ya ana lea. 46Do opa 
o se peme lapa lapa yeo la pae men e 

samba pala, i sa sanya yonge o o on ao 
nye pala, lapa lapa o ome ya i pia. Dopa 
pe tala, malu pi penge ana tumbinya 
se ta pae men enya yonge o o nyoo se
ta pala, ana men e a pilya mina mina 
pyoo malu ambu o o piti pia. 47 i
sa sanya yonge o o nyoo se tea pan a 
o o a ria a ga ala tange o opa, o

sesa en angi a ria o opa, o la pome 
an e ambi.

i   

6  1  ambata gii o o pa te a mopa, 
a ria a ga ala tange o opi, e

mesa en angi a ria o opi, a lo mi api, 

The Burial of Jesus
42 When evening ha  

come, since it as the ay 
of reparation (that is, the 

ay before the abbath , 
43 oseph of rimathea, a 
respecte  council mem
ber, ho as himself also 

aiting for the ing om 
of o , came an  bol ly 

ent in before ilate to 
as  for esus  bo y. 44 Pi
late as surprise  that 
esus as alrea y ea , 

so he calle  the centu
rion over an  as e  him 
if esus ha  been ea  
for some time. 45 When 
he foun  out from the 
centurion that it as so, 
he grante  the bo y to 
oseph. 46 fter buying a 

linen cloth an  ta ing him 
o n, oseph rappe  

him in the linen cloth 
an  lai  him in a tomb 
that ha  been he n in 
the roc . Then he rolle  a 
stone against the entrance 
of the tomb. 47 n  ary 

ag alene an  ary the 
mother of oses sa  here 
he as lai .

The Resurrection

6  1 When the ab
bath as over, 

ary ag alene, ary 
the mother of ames, an  
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u tu pame i sa sanya yonge o o ai 
pyala mona la tala, ele tun uma pi pae 
men apu sambe ami. 2 an e gii o onya 
yongama amba, ni i pya ae te a mopa, 
en a u tupa malu o onya pe ami. 3 ao 
pi tuu nya ama lapo la loo pyoo, alu 
ambu o onya ana piti pe tae o o 

apimi a pilya mina mina pyoo nyoo 
ne pa a la pepe  le ami. 4Dopa lao pu
pala an e a mi nopa, ana o o a pilya 
mina mina pyoo nyoo apya la tae a tea. 
( ana o o etete yale men e.  5En a 

u tu pame malu o onya o lan a tala, 
ane pa tange, yonge pee lon e yeo la

pae pingi men e ingi to lae tena pe te amo 
an a tala, alu le ami. 6Dopa pi a mi nopa 

baame en a u tupa la mai yoo, Nya ama 
alu na la la pape. Na sa rete tange i sasa, 

po o itanya pyao yu ui ya mino o o 
nya a mame u ti lya mino. Baa sa a ta
ta lamo. Baa a enya na si lya mona, baa 
se te a mino pan a a e an epa. 7 Nya
ama langi a moli pyoo baa ambao 
a lali pe lya mona, o onya baa an a mi

nona, nya ama pu pala, i tapi, i sai polo 
men a tupa u tu papi, u tupa la mai ye
pape  lea. 8Do opa en a u tupa alu 
lao pa a ae ya pala, malu o onya a
ma a pya a lye tala, pa a pe ami. Du tupa 
pa a ae yami o onya, men e la maiya 
nae yami.

alome bought spices, so 
that they might go an  
anoint esus  bo y. 2 ery 
early in the morning of 
the rst ay of the ee , 

hen the sun ha  risen, 
they ent to the tomb. 
3 n the ay, they ere 
saying to one another, 
Who ill roll the stone 
a ay from the entrance 
of the tomb for us  4But 

hen they arrive , they 
loo e  up an  sa  that 
the stone, hich as very 
large, ha  alrea y been 
rolle  a ay. 5 s they 

ent into the tomb, they 
sa  a young man sitting 
on the right si e, clothe  
in a long hite robe, an  
they ere alarme . 6 But 
he sai  to them, Do not 
be alarme  you see  e
sus of Na areth, ho as 
cruci e . e is risen  he 
is not here. Behol , this is 
the place here they lai  
him. 7 n  no  go tell his 
isciples an  eter that he 

is going ahea  of you to 
alilee. There you ill see 

him, ust as he tol  you.  
8 o they ent out an  

e  from the tomb, an  
trembling an  ama ement 
sei e  them. But they i  
not say anything to any
one, for they ere afrai .
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Maria Magadala Tange Dokome 
K   

9  an e gii o onya yongama amba 
i sasa ma lunya sa a ta tala, a ria a ga
ala tange, amba imambu oo a lange 

pa leta men e, i sa same a tao pya a
mai yamo o ome ambao an ena lao 
pa nea. 10 a na te a mopa amba isasa
pipa a te ami en a ali upa ee lao 
ya ma ta a lao pe te ami o onya en a 
o o pu pala, pia upa o aita la maiya. 

11 i sasa lenge tao a ta mupa an ona lao 
en a o ome la mai yamo o o se pala, 
o ai tame i ningi le lya mona lao ma sala 

nae yami.

Disaipolo Lapomame Kandena 
 

12  ai ta ao i sai polo la poma yuu 
ya ane men enya aita paanya pe ambi
nopa, o la pome na an ena lao i sasa 
baa a a e tala apata pe ami. 13Di sai
polo o lapo pu pala, pia upa i sai polo 
men a tupa u tupa la mai yambi nopa, i
ningi le lyambi nona lao u tu pame ma sala 
nae ya mi a a.

Disaipolo Dupame Kandena 
 

14  ai ta ao  i sai polo u tupa nee 
nao pe te a mi nopa, i sasa baa u tu pame 
an ena lao pa nea. Baa sa a ta tala pa

ne a mopa an e ami en a ali u pame 
i ningi le lya mi nona lao i sai polo u

tu pame ma sala naenya, tuu pyoo mona 
ana i a mi nosa, i sa same u tupa pya

lanya lea. 15 Dopa la tala baame u tupa 
la mai yoo, Nya a mame yuu upa 

Jesus Appears to 
Mary Magdalene

9 In the morning on 
the rst ay of the ee , 
after esus ha  risen, he 
appeare  first to ary 

ag alene, from hom he 
ha  cast out seven emons. 
10 he then ent an  tol  
those ho ha  been ith 
him, hile they ere 
mourning an  eeping. 
11 But hen they hear  
that he as alive an  that 
she ha  seen him, they i  
not believe it.

Jesus Appears to 
Two Disciples

12 fter this, esus ap
peare  in a ifferent form 
to t o of his follo ers as 
they ere al ing along 
in the countrysi e. 13They 

ent bac  an  tol  the 
others, but they i  not 
believe them either.

The Great 
Commission

14 ater esus appeare  
to the eleven as they ere 
reclining at the table, an  
he rebu e  them for their 
unbelief an  har ness of 
heart, because they ha  
not believe  those ho 
ha  seen him after he ha  
risen. 15 e sai  to them, 
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pi ta anya pu pala, o tenya a se pae 
upa pi ta a ai pii epe o o la mai ye

pape. 16En a ali men eme ai pii epe 
o o i ningina lao ma se tala aimbu nye

tamo o o, baa pyoo nyeta. Do pa a o o, 
en a ali men eme ai pii epe o o 
i ningina lao ma sala nae ya tamo o o, 

baa isa tenge se ta pala tan a maita. 
17Wai pii epe o o i ningina lao ma se
tami en a ali u pame mi ra olo an a e 
a tupa pi tami  Du pame nambanya enge 
o onya imambu oo upa a tao pyata, 

pii tata a a upa lata, 18 a no pato 
upa ingimi mi nata pi tami. To ma ai 
upa na ta mino o o, o ome o aita 
oe ya sala nae yata. En a ali yaina pya

pae upa isa ingi se ta ta mi nopa, yaina 
upa mee eta pi tana  lea.

i  K i i Ki  
19  a mongome o aita pii la mai ti a

mopa, o teme baa aiti isa la nye pala, 
baanya ingi to lae tena pe tena lea. 
20Do opa i sai polo u pame yuu upa 
pi ta anya pu pala, ai pii epe o o la
mai yami. a mai yoo pi tuu, amongo pipa 
mi ra olo upa pi ami o ome, baanya 

ai pii epe o o i ningina lao pa na sia.

Doko kiningi. 

o into all the orl  an  
preach the gospel to all 
creation. 16 Whoever be
lieves an  is bapti e  ill 
be save , but hoever 
oes not believe ill be 

con emne . 17 n  these 
signs ill accompany 
those ho believe  They 

ill cast out emons in 
my name, they ill spea  
in ne  tongues, 18 they 

ill pic  up serpents, an  
if they rin  any ea ly 
poison, it ill certainly 
not harm them  they ill 
lay han s on the sic , an  
they ill get ell.

The Ascension
19 fter the or  ha  

spo en to them, he as 
ta en up into heaven 
an  sat o n at the right 
han  of o . 20Then the 
isciples ent out an  

preache  every here, 
hile the or  or e  

through them an  con
rme  the message by the 

signs that accompanie  it.

Amen. 
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